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Sur la route des vacances ! 


"Mo: Gracieuseté l'Eau Vive 
Le moins que l’on puisse dire, c'est que Francine Fontaine et Marianne Beaudette n’ont pas froid aux yeux ! Les deux jeunes 
Franco-Manitobaines ont enfourché leur vélo en pleine canicule pour aller à la Fête fransaskoise, à Willow Bunch, en 
Saskatchewan. Une expérience qu'elles n’oublieront pas de sitôt. I Page 5. 


De la belle visite Des couleurs de l'É r 


Après une saison toute franco-manitobaine, Vous aimez mettre de la couleur dans votre vie. 
le Cercle Molière recevra de la belle visite en 2001-2002. La nouvelle entreprise de Léo et Zonnia Desrochers 
La Liberté vous propose un bref aperçu des pièces qui promet de vous en mettre plein la vue. 
seront présentées à l’occasion de la 76e saison Ils vous offrent de la vaisselle, des théières, des bols 
de la troupe de théâtre. et des vases en céramique provenant de l’Équateur. 


BE Page 11. BE Page 19. 


W/avos assurances, appelez-nous! 
ons'occupera {| , 987-8060 + 237-8434 


| | | Assurances Eee 
bien de VOUS, Maure Balcaen ‘ Baleaen Vermtte Inc, PAS 


1065, chemin Autumnwood 160, rue Marion 


4 | Winnipeg (Manitoba) R2J 1C6 Saint-Boniface (Manitoba) R2H OT4 
nous vous assuro $ Emile Lundi au vendredi de 9 h à 17 h 30 Lundi au vendredi de 9 h à 17 h 30 
| jeudi de 9 h à 19h + Samedi de10ha14h Samedi de10ha15h 


Évaluation nécessaire ? 


La Commission des États généraux sur la situation de la langue française, au Québec, a recommandé l'évaluation 
du français des enseignants avant qu’ils n’entrent en poste. Une telle mesure serait-elle possible au Manitoba ? 


Mylène CRÊTE 


a méconnaissance du 
L français est transmise des 

professeurs du Québec à 
leurs élèves, a constaté le 
président de la Commission des 
États généraux sur la situation 
de la langue française, Gérald 
Larose. Il propose de mettre en 
place un examen national 
administré à tous les nouveaux 
enseignants pour remédier à ce 
problème. 


Au Manitoba, le ministre de 
l'Éducation, de la Formation 
professionnelle et de la Jeunesse, 
Drew Caldwell, dit ne pas 
considérer cette proposition ni 
pour l'anglais ni pour le français. 
Le président syndical des 
Éducatrices et Éducateurs 
francophones du Manitoba 
(ÉFM), Paul Larivière, n'est pas 
favorable à l'idée bien qu'il n'en ait 
pas discuté avec ses membres. 
« Le syndicat n’est pas d'accord 
avec les examens provinciaux que 
les élèves doivent passer, alors je 
crois que notre position serait la 
même pour une évaluation des 


Coup d'œil national 


UN AVANT ITALIEN EXPÉRIMENTE LE 
CLONAGE. HUMAN 


professeurs. » 


La Division scolaire franco- 
manitobaine (DSFM) n'y songe 
même pas étant donné son 
manque de personnel. « Les autres 
divisions scolaires ne le font pas et 
ça nous empêcherait de recruter 
des candidats, affirme le directeur 
général de la DSFM, Léo Robert. 
Des gens qui sont doués, mais 
n'ont pas confiance en leurs 
compétences pourraient appliquer 
ailleurs. » 
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Impopulaire au niveau 
administratif, l'examen de français 
existe depuis 1996 au Collège 
universitaire de Saint-Boniface 
(CUSB). Le Service de 
perfectionnement linguistique de 
l'institution gère les tests de 
maîtrise du français écrit et oral 
que doivent passer les étudiants 
de la faculté de l'éducation. « Nous 
encadrons les étudiants en leur 
donnant des cours de français ou 
du tutorat selon leurs besoins », 
explique la directrice du service, 
Gisèle Barnabé. 
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Gisèle Barnabé aide les étudiants du CUSB à maîtriser le français. 


attestation d'excellence ou de 
mérite pour pouvoir être 
diplômés. S'ils échouent, ceux-ci 
peuvent améliorer leurs lacunes 
avec l'aide du Service de 
perfectionnement linguistique. 
« Notre évaluation ne porte pas 
sur les exceptions et nous tenons 
compte de la situation minoritaire, 
indique-t-elle, Nous croyons que 


Les futurs enseignants doivent 
rédiger un texte argumentatif de 
500 mots et obtenir une 
pour bien communiquer, il faut 
être capable de réfléchir et 
d'utiliser un vocabulaire 
adéquat. » 


Le professeur à la faculté de 
l'éducation du CUSB, Roger Legal, 
croit qu'il ne faut pas prendre à la 
légère la qualité du français des 
futurs enseignants. Il participe 
régulièrement à la correction des 
textes de l'épreuve avec quelques 
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autres collègues. « Lexamen‘du 
CUSB n'est peut-être pas aussi 
rigoureux que celui que Gérald 
Larose souhaite au Québec, mais 
nous sommes victimes de nos 
propres circonstances puisque 
nous sommes constamment 
exposé à l'anglais », constate-t-il. 
Le test adapté à la réalité franco- 
manitobaine garanti, à tout le 
moins, la compétence des futurs 
enseignants en français. 


ASSEMBLÉE PUBLIQUE ANNUELLE 


Millennium Les bourses 
LS m ES 


Les membres de la Fondation canadienne 
des bourses d'études du millénaire 
tiendront leur assemblée publique annuelle : 


à 14h 30, 
le vendredi 21 septembre 2001, 
au Windsor Ballroom 
de l'hôtel Le Royal Méridien King Edward 
37, rue King Est 
Toronto, Ontario 


En conformité avec les alinéas 1 et 2 de l’article 39 
de sa Loi constitutive (46-47 Elizabeth, Chapitre 21), 
les membres de la Fondation canadienne des bourses d'études 
du millénaire se réuniront alors pour étudier 

son Rapport annuel 2000, de même que toute autre question 
concernant ses activités au cours de l'année 2001. 

Toute personne peut assister à l'assemblée publique annuelle 

des membres de la Fondation. 
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Recrutement difficile 


Les médecins de famille francophones ont du travail. Ils sont peu nombreux et très en demande. 
Portrait d'une santé en développement. 


Mylène CRÊTE 


lus de la moitié des 

francophones vivant en 

milieu minoritaire n’ont pas 
accès à des services de santé en 
français, selon une étude publiée par 
la Fédération des communautés 
francophones et acadienne (FCFA). 
Les problèmes de recrutement de 
médecins francophones ne sont pas 
rares. Au Centre de santé Saint- 
Boniface, tous les médecins de 
famille affichent complet et la limite 
de 20 personnes sur la liste d'attente 
a été atteinte. 


« Lorsque le Centre de santé a été 
ouvert, nous voulions engager quatre 
médecins, indique le président du 
conseil d'administration, Richard 


Chartier. Nous en avons trouvé trois 
et nous cherchons toujours le 
quatrième. » Le centre a des besoins 
spéciaux puisqu'il recherche des 
candidats bilingues qui peuvent 
servir autant la population 
francophone qu'anglophone. 


Plusieurs diffcultés rendent la 
recherche ardues. Les médecins qui 
ont de l'expérience hésitent à aller 
travailler au centre à cause de son 
fonctionnement. « Nos médecins 
travaillent en équipe et délèguent 
certaines tâches aux infirmières », 
explique-t-il. Lorsque ses dirigeants 
recrutent à l'extérieur de la 
province, l'ennui provient du 
Collège des médecins du Manitoba 
qui n'offre pas de test en français 
aux candidats qui possèdent cette 
langue maternelle. 
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Photo : Gracieuseté Michel Tétrauit 


Un trou d’un coup ! 


Les besoins de médecins 
francophones sont aussi criants 
dans les régions voisines de 
Winnipeg. Celles-ci éprouvent 
égalemetn de la difficulté à recruter 
des médecins anglophones et 
certaines, comme l'Office régional 
de la santé du Centre du Manitoba, 
les recrutent en Afrique du Sud. 
« Le problème de recrutement de 
médecins de famille est 
pancanadien et ne se limite pas à la 
question linguistique », remarque 
Richard Chartier. 


« Nous avons une entente 
amicale avec les communautés 
franco-manitobaines situées à 
l'extérieur de la ville qui les assure 
que nous ne tenterons pas de 
recruter les médecins qu’elles 
embauchent », ajoute-t-il. La 
Franco-Manitobaine docteur Karen 
Becker, qui a préféré ne pas 
pratiquer en ville, a récemment été 
engagée par la clinique médicale de 
Saint-Pierre-Jolys. 


Selon le Centre de santé, la 
solution réside dans un des 
programmes du gouvernement du 


SAINT-BONIFACE 


Un quartier sécuritaire 


Mylène CRÊTE 


eux vandales ont fracassé 

des vitres d'automobile 

chez le débosseleur 
Norland Auto Body situé sur 
l'avenue Taché. Lincident s’est 
produit dans la nuit du 10 au 11 
août et les dommages sont évalués à 
17 000 $. Il vient s'ajouter aux deux 
autres cas de vandalisme qu'a 
connus Saint-Boniface plus tôt cet 
été. 

Le conseiller de Saint-Boniface, 
Daniel Vandal, a été témoin de la 
scène qui s’est produite à quelques 
pas de chez-lui. « Mon épouse s'est 
réveillée pendant la nuit après avoir 
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Le président du conseil d'administration du Centre de santé Saint- 


Boniface, Richard Chartier. 


Manitoba qui encourage les 
diplômés en médecine familiale à 
travailler hors des grands centres en 
remboursant leurs fonds d'études. 
Linstitution aura peut-être la chance 
d’embaucher une étudiante en 


la police à Saint-Boniface et ils 
m'ont dit que la soirée où l'incident 
est arrivé avait été très occupée, 
indique Daniel Vandal. Ils ont reçu 
une centaine d'appels. » 


Le responsable des relations 
avec les médias à la police de 
Winnipeg, Bob Johnson, a confirmé 
ces dires en expliquant que le 
service a reçu quelque 900 appels 
pour toute la ville cette nuit-là. 
« Notre priorité est la sécurité des 
gens, affirme-t-il. Nos policiers 
répondent aux appels à l'aide lancés 
par des gens avant de se dépêcher 
pour le vandalisme. » 


Bob Johnson rappelle que les 
citoyens peuvent se protéger contre 


médecine qui y fait sa résidence et 
qui obtiendra son diplôme l’an 
prochain. D'ici là, les patients à la 
recherche de médecins de famille 
francophones à Winnipeg devront 
patienter. 


Décidément, Ivan Normandeau est un chanceux parmi les 
hanceux. Le Franco-Manitobain a gagné, le 12 août, le premier 
rix de 10 000 $ décerné lors du tournoi d'été Un trou d’un coup 
rganisé par le parcours de golf La Vérendrye à La Broquerie. Pour 

pe mériter le prix, l'amateur de golf a réussi dès son premier essai 
vec un fer numéro six, un trou d’un coup d'une distance de 160 
erges. Sur la photo, le copropriétaire du parcours de golf La 

Vérendrye, Michel Tétrault, présente à Ivan Normandeau un chèque 

de 10 000 $. De quoi faire sa journée ! 


de tels incidents en ayant des 
espaces éclairés, des chiens de 
garde, des gardiens de sécurité ou 
même une clôture. « Saint-Boniface 
est un quartier très sécuritaire et 
même le plus sécuritaire de tout 
Winnipeg, affirme Daniel Vandal. 
Malheureusement, le vandalisme 


entendu du bruit et nous avons 
appelé la police », explique-t-il. Les 
agents sont arrivés sur place plus 
d'une heure après que l'appel ait été 
logé, ce qui a offusqué le 
propriétaire du commerce. 
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«Saint-Boniface est un quartier 


sécuritaire », souligne le 
conseiller Daniel Vandal. 


est le lot de toutes les grandes villes 


« J'ai parlé aux responsables de en Amérique du Nord. » 


LE CDEM PRESENTE 
cat # DU 4 JUILLET 

À JUSQU'AU 2 SEPTEMBRE 
| INFO : 1-866.808-8338 


revivez l'histoire co mme s VOUS y étiez! 


PE RSONNAGE S ISSUS DE NOTRE HISTOIRE, DANS UNE TOURNEE THE ATRALE UNIQUE EN SON GENRE! 
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uoi qu’on pense des 
politiques de l'Alliance 
canadienne ou du Parti 


dise des partisans de Joe Clark, de 
Preston Manning, même de Gary 
Filmon et Stephen Harper, il faut se 
plier à l'évidence : le Canada a besoin 
d’une droite forte et unie. 
Malheureusement, il ne 
faudrait surtout pas 2 
retenir son souffle en 
attendant l'unification de 
la droite ! 

Domma, parce 
ue qui dit droite unie 
it opposition organi- ER 

sée, et une bonne oppo-. 
sition est toujours de 
santé. Elle avance avec 
conviction son point et 
sert d’aiguillon à la conscience des 
gouvernements majoritaires. Elle 
empêche plus d’un abus de 
pouvoir, ou tout au moins les fait 
ressortir par le fait même qu'elle 
surveille de près les “ s” du 
gouvernement. Bref, elle sert de 
contrepoids au gouvernement 
majoritaire, et aux Cana- 
diens d'entendre non pas un seul 
etunique monologue du parti au 
pouvoir, mais les laisse, au 
contraire, comprendre qu’ils ont 
PRIS RE pou 


Par ailleurs, une op} sition 
"forte erconvaincue, C'ést bon pour 
le pays. En cé moment, les porte- 
parole de la droite n’ont toujours 
pas réussi à établir des a tar 
d'envergure nationale. Nous 


gouvernement 
Mulroney, le Canada n’est plus ce 
qu'il était. Les alliancistes 
demeurent, malgré plusieurs 
campagnes un parti de 
l’Ouest. Les conservateurs, bien 
qu'ils aient une tradition qui 
remonte à Sir John A., n'arrivent 
plus à percer de façon importante 
sur la scène fédérale comme 
autrefois. Seuls les libéraux, eux, 
peuvent s'afficher comme étant un 


F” 


La droite à la dérive 


Mais à peine. 

C'est sûr que le gouvernement 
Chrétien n’a nen à craindre et tout 
à gagner de la zzanie qui er àla 
droite. Un 
que même dans re, le Parti 
libéral a connu des gains 
importants. Les Canadiens sont 

frustrés, et on les 
: comprend. Stockwell 
: Day s’accroche au 
pouvoir, sans songer à 

+ l’avenir de son parti, 
M tandis que ses partisans, 
pourtant majoritaires 
dans l'Alliance, ne 
peuvent même pas 
s'entendre sur la date 


attend le moment de sortir des 
coulisses pour surprendre à 
nouveau - ou serait-ce effaroucher 
- le pays. Joe Clark, fier de l’air de 


et de prestige que lui a 
accordé une longue carrière 
politique, est heureux de sa 
popularité. Il ne dit pas beaucoup 
sur l’avenir de la droite, de peur de 
céder du terrain à d’autres 
conservateurs expérimentés qui 
pourraient lui faire compétition, 
comme Gary Fimon. Et la gauche 
fédérale, elle, n’en parlons même 
pas ! « C’est comme un 


nol permanent », chantait 
Fa Rqa 


Chose curieuse, même les 


libéraux risquent d’être perdants. 
Épiés davantage par une droite 
unie, ils auraient pu former un 
gouvernement encore plus efficace, 
plus prudent et moins susceptible 
au scandale, Surtout rendu à son 
troisième mandat et, qui sait, au 
seuil d’un quatrième. On est plus 
productif quand on est surveillé. 
C'est la nature humaine, quoi ! Et 
bien “surveillé”, le gouvemement 
libéral serait encore plus populaire, 
car l’histoire a prouvé à maintes et 
maintes reprises que les Canadiens 
sont des centristes. 


Le public, lui, a tout à perdre. 
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7 Bonjour! 


de m'appelle Chantale Anne 

1 Monique Couch. Je suis née le 13 
| juin 2001. 

Mes parents sont Lynne Bouchard 
et Jim Couch. Je suis chanceuse 
d'avoir mémière et pépère 
Bouchard (Thérèse et Maurice), 

À grand-mère et grand-père Couch 
(Diana et Roy). 


Un bonjour spécial à mes cousins et 
cousines Natalie et Guylaine Leclair, 
Miguel, Nicola et Janique Gosselin 
et Robyn Couch. 


Des gros bisous à tous mes oncles et tantes Nicole et Charles Leclair, 


Monique et Jacques Gosselin, Robert et Joël Bouchard. Danny, 
Mariam et Richard Couch. 
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Une erreur s'est glissée dans | 
l'article intitulé « La voix des 


Bonjour ! 


Je m'appelle Julien-Benoit 
Carpentier Noël et voici ma grande 
sœur Alexandra qui m'aime 
beaucoup et prend déjà soin de 
moi. Je suis né le 3 octobre 2000 
à Montréal (Québec). 


Ma maman, Natalie Carpentier et 


mon papa, Robert Noël sont très 
heureux 


Mes grands-parents patemels sont Claire et Maurice Noël du 
Manitoba et ma grand-maman matemelle est Rachel Carpentier de 
Montréal. Ma maman me dit que mon grand-papa, feu Benoit 
Carpentier est au ciel et veille sur moi. 

J'envoie des gros gros becs à tous mes oncles et tantes du Manitoba 
qui me gâtent déjà beaucoup. 


L'École technique et professionnelle 
du Collège universitaire de Saint-Boniface 
Programme de formation - Aide en soins de santé 
AUTOMNE 2001 


ondes » paru dans La Liberté :f 
du 10 au 16 août 2001.0n À 
aurait dû lire Benoît Morier au 
lieu de Maurier. Toutes nos 
excuses. 


Ecrivez-nous! 


Le journal La Liberté est 
ouvert à la publication dé toute 
lettre à l'éditeur à condition 
que l'identité de l'auteur Soit 
connue (les noms de plume ou 
pseudonymes ne sont pas 
acceptés) et qu’elle ne con- 
tienne pas de propos diffa- 
matoires. La rédaction se 
réserve également le droit de 
limiter la longueur des lettres 
ou de retourner celles dont la 
formulation n'est pas claire. 


À TEMPS PLEIN 
À TEMPS PARTIEL 
À DISTANCE 


Critères d'admission : 


e de préférence avoir complété une 12° année ou le secondaire IV: 

+ avoir une bonne connaissance du français oral et écrit; 

° être capable physiquement et émotionnellement de travailler auprès de personnes 
nécessitant des soins de santé; 

+ avoir une fiche d'immunisation à jour; 

* avoir obtenu son certificat en réanimation cardio-respiratoire avant le début des stages. 


Théorie : 314 heures 
Stage clinique : 240 heures 


à temps plein : du lundi au vendredi à partir de septembre 2001. 

à temps partiel : deux soirs par semaine à partir de septembre 2001. 

à distance : deux soirs par semaine à partir de septembre 2001 (offert dans toutes les écoles 
secondaires de la DSFM). 


Date limite d'inscription : le 24 août 2001 
Subventions disponibles selon certains critères. 


L'École technique et professionnelle se réserve le droit d'annuler certains volets du programme 
si le nombre d'inscriptions est insuffisant. Communiquez avec le bureau du registraire 
au 233-0210, poste 621 pour plus de détails. 


Collège universitaire de Saint-Boniface 


200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 Télécopieur : (204) 235-4489 


www.ustboniface.mb.ca 
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Willow Bunch en vélo 


En guise de « farce », Marianne Beaudette et Francine Fontaine se sont rendues, à bicyclette, à Willow Bunch 
en Saskatchewan pour assister à la 22e Fête fransaskoise. 


osé DESCHÊNES (l'Eau Vive) 


es francophones du 
| Manitoba étaient bien 
représentés lors de la Fête 
fransaskoise qui a eu lieu du 3 au 5 
août. Deux jeunes filles de 17 ans, 
Marianne Beaudette, de Saint- 
Boniface, et Francine Fontaine, de 
La Broquerie, ont parcouru plus de 
400 kilomètres à bicyclette avec le 
but ultime de participer à la 22e Fête 
fransaskoise. Parties de Souris au 
Manitoba le 28 juillet, ces deux 
copines ont affronté rafales, chaleur 
et camions pour atteindre Willow 
Bunch le 3 août en après-midi. 


Leur projet, qui, selon Francine 
Fontaine, n'était qu'une « farce » au 
départ, est devenu plus sérieux 
quelques semaines seulement avant 
le rendez-vous fransaskois. « 
Marianne voulait faire un voyage en 
Vélo et il y avait la Fête fransaskoise 
Que nos amis de la Saskatchewan 
Nous avaient tant vantée. Nous 
avons fait d'une pierre deux coups », 
explique Francine Fontaine. 


« C'était un accomplissement 


que je voulais faire cet été. Je ne 
réalise pas encore vraiment, mais je 
suis très heureuse de ce que nous 
avons accompli », poursuit 
Marianne Beaudette. 


Pas des maniaques 
du vélo 


Sportives à l'occasion, les deux 
Franco-Manitobaines n'étaient 
pourtant pas des « accros » de la 
bicyclette. En fait, Francine Fontaine 
s'est procuré un nouveau vélo cet été 
pour se rendre au travail. Leur plus 
longue distance, avant ce voyage, 
était d'environ 30 kilomètres. Le défi 
s'avérait donc important. 
Aujourd'hui, elles avouent que cette 
« petite » excursion leur donne le 
goût de partir à l'aventure. « Nous 
avons des amis qui ont voyagé à 
travers l'Europe en vélo, mentionne 
Marianne Beaudette, les yeux 
rêveurs. Nous aimerions vivre cette 
expérience aussi. » 


Leur secret : 
des « bines en canne » 


Nous le savons tous, un voyage 
du genre demande beaucoup 
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Francine Fontaine et Marianne Beaudette. 


d'énergie. Pour atteindre leur 


Pépère 
par Karine Rioux 


Texte lu pendant la période des prières lors des 
funérailles de l'Honorable Joseph-Philippe Guay, 
par sa petite-fille Karine Rioux. 


« Veux-tu un cadé ! » sera la phrase qui 
demeura parmi mes souvenirs de jeunesse à 
tout jamais. Les guimauves dures, ceux sous 
formes de fraises et, de temps en temps, les 
bonbons sucrés à l'allure des tranches de fruits 
me rendaient toujours de bonne humeur.En 
effet, Pépère avait le don de nous contenter 
tout au fond du cœur non seulement à travers 
ses gestes chaleureux et ses trucs de la marine, 
mais par l'entremise de son sourire à lui.ll 
n'avait qu'à nous regarder, qu'à chanter, qu'à 
siffler une mélodie, qu'à nous raconter des 
histoires, parfois de travers selon Mémère, et 
même de prier pendant que nous jouions un 
bon jeu de 500. « Ayez pitié des pauvres et des 
pauvres d'esprit ! » Voilà qu'à un bout de la 
table royale, Mémère se roulait les yeux, tandis 
qu'à l’autre extrémité, bien installé dans la 
chaise d'honneur, Pépère avait soit une main de 
cavalier, soit une main perdante. 


Eh oui, assis dans la salle à manger 
majestueuse sur la rue Monk, je ne crois pas 
avoir visité Pépère une seule fois où il ne 
regarda pas par les rideaux derrière lui pour 


voir qui se promenait dans les environs ! 


Même si Pépère était à mes yeux, pardon 
Papa et Maman, la personne la plus honorable 


parmi toute la communauté, il était humble 
pareil et nous faisait sentir, ses petits-enfants, 
comme des invités importants chaque fois que 
nous le visitions en nous accordant le privilège 
de signer son livre d'invités. J'en était si éblouie 
que je signais soigneusement mon nom au 
moyen d'une plume qui me donnait presque 
des frissons d'extase chaque fois ! 


Ce qui me rendait la plus heureuse lors de 
mes visites chez lui était de le voir-et de 
l'entendre affiler son couteau. J'en étais si 
émerveillée que par la suite, j'appliquais cette 
technique de la marine devant lui et même 
chez moi! 


Pépère se contentait d'être entouré de Jean- 
Marie et de Marie-Jeanne ainsi que de son 
chien, son compagnon fidèle, Putsy. Certes, cet 
animal était dignement entrainé à la perfection. 
En avait-il le choix avec un propriétaire qui 
parlait avec une voix qui portait tant ! Je l'aurais 
fait, moi, la belle, les sauts et les courses à la 
place du chien. 


Le camion GM à Pépère.…. un véhicule que 
mon père n'arrivait jamais à conduire du point 
À à B sans arrêter au milieu du chemin. Mais 
Pépère, lui, avait le tour avec ce camion. 


Il était bien fier de cultiver ses tomates, de 
s'occuper de nos souliers, de nos ceintures ou 
de nos bourses à Chaussures Guay ou même 
dans son sous-sol. 


Toujours rasé et peigné avec soin, vêtu deses 
bretelles, telle est la façon dont je me 
souvriendrai de lui. 


Tu as gagné tes épaulettes, Pépère ! Nous 
t'aimons beaucoup ! 


ACTUEL OU A7 "AUS AQT 2001 LAMARETÉ: 


objectif, Marianne Beaudette et 
Francine Fontaine ont bu 
beaucoup d'eau et mangé des fruits 
et des pâtes. Elles avouent aussi en 
riant que les « bines en canne » 
leur ont donné beaucoup de « gaz 
». « Nous buvions tout ce qui était 
possible de boire et nous traînions 
deux bouteilles d'eau froide avec 
nous, mais avec la chaleur intense 
l'eau devenait très chaude, 
explique Francine Fontaine, On 
appelait cela notre tisane. » 


Une routine 


Même si les premiers jours de 
« pédalage » furent difficiles et 
que des voyous les ont dérangées 
lors d’une nuit de camping, leur 
randonnée devenait de plus en 
plus facile au fur et à mesure 
qu'elle progressait avoue Marianne 
Beaudette. « Cela devenait une 
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routine, dit-elle. Nous dormions 
bien et nous mangions bien. Le 
midi nous nous arrêtions pour 
faire une petite sieste et nous 
repartions par la suite. Quelques 
fois, nous n'avions pas le goût de 
repartir, mais une fois les muscles 
déliés nous retrouvions notre 
motivation. » 


La Fête fransaskoise : 
une belle récompense 


Pour ces deux étudiantes, ce 
fut une première participation à la 
Fête fransaskoise, une fête qu'elles 
ont grandement appréciée. « 
Après sept jours de vélo, une fête 
comme celle-là c’est parfait ! Il 
fallait célébrer notre réussite et 
nous l'avons fait avec nos amis de 
la Saskatchewan. Nous 
n'oublierons pas notre expérience 
de sitôt. » 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE 
DE SAINT-BONIFACE 


La Faculté des arts, d'administration des affaires 


et des sciences 


ÉCOLE DE TRADUCTION 


Séance d'examen (examen d'admission) 


. s'adressant aux candidats et aux candidates 
qui désirent s'inscrire pour l'année 
universitaire 2001-2002. 


Date : 


le samedi 25 août 2001 


Heure: de13hà17h 


: 1147 


Les personnes qui ne peuvent se présenter à cet examen 
peuvent cependant utiliser celui qui est disponible sur 
le site de l'École de traduction à l'adresse suivante : 
http//www.ustboniface.mb.ca/cusb/maubin 


Madame Carmen Roberge 
Collège universitaire de Saint-Boniface 


200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H OH7 


Téléphone : (204) 233-0210 

Courriel : maubin@ustboniface.mb.ca 
rheidenr@ustboniface.mb.ca 
www.ustboniface.mb.ca 


UNE COMMUNAUTÉ 


Depuis quelques années, nous avons travaillé à l'élaboration et à la mise en 
œuvre d’un plan de développement global. Qu'est-ce que ça signifie dans les 
domaines de la culture, de l'éducation, de l’économie, etc. ? Pour en savoir 
plus, la Société franco-manitobaine vous propose, chaque mois, la chronique 
Une communauté d’actions, qui vous permettra d’en apprendre 
davantage sur les actions et les priorités des organismes de la communauté. 
En vedette ce mois-ci : le patrimoine. 


Les lieux AXE ni 
de la mémoire F: | 


Le patrimoine, c’est ce que nous héritons du 
passé. Traditions, légendes, objets, 
documents, bâtiments. tous sont les repères 
tangibles qui identifient une culture. Le passé 
est présent dans la couleur de nos yeux, notre 
façon de faire cuire les pommes de terre ou 
les berceuses que nous chantons à nos 
enfants. Le patrimoine, c’est une question 
d'identité et c’est pourquoi la mission du 
secteur du patrimoine est de conserver, de 
diffuser, de produire, d'interpréter et de 
promouvoir les documents et ressources à 
valeur historique qui constituent l'héritage 
francophone et métis du Manitoba et de 
l'Ouest canadien. Mieux ancrés dans ce 
passé qui nous définit et nous distingue en 
tant qu’individu et en tant que collectivité 
culturelle, nous puiserons la force de notre 
avenir. 


C'est dans le but de nous rappeler ces racines que plusieurs organismes 
francophones du Manitoba oeuvrent depuis de nombreuses années à 
l'épanouissement et à la valorisation de ces lieux où réside notre 
mémoire. Par exemple, le Centre du Patrimoine, géré par la Société 
historique de Saint-Boniface, oeuvre activement pour la conservation et 
la promotion du patrimoine des communautés francophones et métisses * 
de l'Ouest canadien. Grâce à sa collection d’archives de plusenplus } générations à venir l'identité qui ur revient. Mais il cherche surtout à 
importante, à son service de généalogie et à ses multiples activités de} nous donner la force de dire « J#me souviens d’avoir existé... Je me 
promotion du patrimoine, le Centre du Patrimoine s’efforce de rendre le } souviens que j’existe encore aujoBrd’hui.. Et c’est par ces souvenirs que 
passé accessible à toute la communauté. Le Festival du Voyageur, les }  j'existerai demain. » : 

musées francophones et les comités culturels se chargent denous ! : f . >» 
rappeler le monde dans lequel nos ancêtres vivaient et les défis qu’ils ont ! Quelles so ; nos priorités ? 
dû relever afin de nous donner les outils qu’il nous faut pour affronterle À ! 

présent. Par des interprétations, des traditions tel la Cabane à sucre de 
Saint-Pierre-Jolys, la publication d'ouvrages historiques ou de site 
Internet, la conservation d'objets, comme on en trouve dans la 
collection des Sœurs du Sauveur, ou d’édifices tels la Maison Gabrielle- 
Roy, le site du parc Lagimodière-Gaboury ou même la construction de la 
Maison du bourgeois, ces organismes nous rappellent les gens qui nous 
ont précédés et qui nous ont légué les fruits de leurs efforts, de leurs 
rêves et de leurs vies. C’est par l’entremise de nouvelles technologies et 
une plus grande visibilité que le secteur du patrimoine espère faire 
découvrir aux communautés francophones du Manitoba leurs lieux de 
mémoires. 


+ Préserver notre histoire eäppuyant une collaboration entre les 
organismes, les groupes, lémusées et les communautés 
francophones du Manitoblipour la mise en oeuvre de systèmes, 
d'outils et d'activités de préservation. 

Créer des partenariats entrégroupes tels les musées francophones du 
Manitoba afin d'assurer le eloppement et le partage de 
connaissances et de biens plérimoniaux. 

Assurer l'accès et la diffusioWiiirouesdocumentation patrimoniale et 
faire connaître la richesse de notre patrimolhe par le biais d'activités 
et d’outils de promotion. & 

Assurer la présence du produit patrimonial franco: 

dans l'inventaire des produits touristiques offerts au jt 

public. 


Bientôt à la SFM 


Vous avez jusqu'au 30 septembre 2001 pour soumettre une P 
mise en candidature pour la 19° Soirée gala du Prix Riel. £ 
Participez le 20 octobre 2001, à 13 h, à l'assemblée générale 
annuelle de la SFM, et dès 20 h, à la Soirée gala du Prix Bel, 
au Centre culturel franco-manitobain. ‘ 
Surveillez la sortie prochaine de l'Annuaire des services en 
français, édition 2002. 

Le nouveau site Internet de la SFM sera bientôt accessible au 


www.sfm-mb.ca EE 
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Mieux enracinés dans notre passé et plus sûrs de notre identité, notre 
communauté sera d'autant plus apte à assurer sa contribution au village 
planétaire. Elle saura être plus ouverte au changement et à l’évolution 
qui font partis de l’histoire. La mémoire est vitale à toute créativité, 
puisque les individus et les communautés puisent dans leur patrimoine la 
clé de leur identité et la source de leur inspiration. Le secteur du 
patrimoine contribue donc ainsi à la création d’une identité francophone 
en terre manitobaine et à une reconnaissance de cette identité ancrée 
dans l’histoire par la communauté canadienne. Ce secteur encourage la 
collectivité et l'individu à explorer les lieux de notre mémoire, où se forge 
le passé qui nous a créé et nous recrée én permanence. Il rend accessible 
les lieux qui nous rappellent qui nous sommes et d’où nous venons. Le 
secteur du patrimoine cherche à préserver et à faire connaître une réalité 
dont le souvenir se trouve dans des édifices, des documents, des 
coutumes, des histoires ou dans un simple objet afin de léguer aux 
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Si vous avez des commentaires, vous pouvez nous .S Fe M Tel.: 233-4915 1-800-665-4443 (sans frais) 


En a la Societe franco manitobaine, =} — Adresse Internet : sfm@franco-manitobain.org 
à 7 2 à Va ce pre ee L . . : 
383, evard Provencher, piece 212, Cent nn mé Site : www.franco-manitobain.org 


Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 
LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


LA LIBERTÉ DU 17 AU 23 AOÛT 2001, ACTUEL : 
ÀTA38i1 Ai T00$S TUOA E€S UA KT ua 301) A 


LIBERTÉ 


Recevez 3 mois d'abonnement gratuits 
à La Liberté. 


Tout ce que vous avez à faire, c'est de répondre au questionnaire ci-joint et nous envoyer 


les réponses avant le 1° septembre. Nous vous abonnerons gratuitement pour trois mois 
ou nous prolongerons votre abonnement d'autant. 


Merci ! 


Li le but d'offrir un meilleur service à nos lecteurs, le journal La Liberté vous demande de prendre 
lquelques minutes pour répondre à ce questionnaire. En plus de nous permettre de recueillir des données 
: importantes sur le profil de notre lectorat, le sondage nous aidera à orienter la politique éditoriale du 
journal et à établir de nouvelles stratégies afin de mieux répondre aux besoins de nos lecteurs. 


Dans un premier temps, nous aimerions 
en savoir un peu plus sur nos lecteurs. 


1. Êtes-vous : 
Q Une femme 
Q Un hommé A 


2. À quel groupe d'âge appartenez-vous ? 
Q Moins de 30 ans 
Q 30.à 40 ans 

Q 40 à 50 ans 

Q 50 à 60 ans 

Q 60 ans et plus 


3. Quel est votre langue maternelle ? 
Q Français 

Q Anglais 

Autre 


4. Quelle langue parlez-vous le plus souvent à la 
maison ? 

Q Français 

Q Anglais 

Autre 


5. Combien de personnes vivent à votre domicile ? 
Q Une 

Q Deux ou trois 
Q Quatre ou cinq 
Q Six ou plus 


Deuxièmement, nous allons vous poser 
quelques questions à propos 
de vos habitudes de lecture. 


6. Quelles sont les sections du journal que vous 
lisez chaque semaine ? 
Q L'actualité 
Q Le culturel 
Q Les sports 
Q L'économie si 
Q Les nécrologies 
Q La page profil 
Autre 


7. Quelles sont les sections du journal que vous 
ne lisez jamais ? 

Q L'actualité 

Q Le culturel 

Q Les sports 

Q L'économie }} 

Q Les nécrologiés 

Q La page a 

Autre 


fi 


8. Combien de personnes lisent, en moyenne 
chaque semaine, votre copie de La Liberté ? 


surveiller de plus près ? 


9. Quels sont les sujets que nous devrions 


Q L'éducation 

Q La santé 

Q L'agriculture 

Q Le communautaire 
Autre 


10. Lisez-vous d'autres journaux ? 
Q Winnipeg Free Press 

Q Winnipeg Sun 

Autre 


(The Lance, The Carillon) 


11. Écoutez-vous la télé ou la radio en français ? 
Q Oui 
Q Non 


Nous allons maintenant vous poser 
quelques questions à propos 
du service de livraison du journal 


12. En moyenne, quel jour recevez-vous le 


journal La Liberté ? 


Q Le vendredi 

Q La fin de semaine 

Q Le lundi 

Q Le mardi 

Q Plus tard dans la semaine 


13. Êtes-vous satisfaits des délais de livraison du 


journal ? 


Q Oui 
Q Non 


14. Accepteriez-vous de payer un peu plus cher 
pour votre abonnement si l'on pouvait vous 
garantir sa livraison à temps ? 

Q Oui 

Q Non 


15. Accepteriez-vous d'aller chercher votre 


journal dans uh magasin de votre laéalité si l’on 


pouvait vous garantir qu'il serait livré à temps ? 
Q Oui 


Adresse : 
Ville ou village : 
Code postal : 


16. Est-ce que vous 
trouvez que le prix de  \, 


l'abonnement est trop Û 


élevé ? 
Q Oui 
€) Non 
Finalement, voici 
quelques questions sur la meilleure façon 
pour nous de conserver nos abonnés. 


ü 


17. Avez-vous déjà reçu par la poste une lettre 
disant que votre abonnement venait à échéance ? 

Q Oui 

Q Non 


18. Aimeriez-vous que l'on vous contacte par 
téléphone pour vous rappeler que votre 
abonnement vient à échéance ? 

Q Oui 

Q Non 


19. Accepteriez-vous que La Liberté effectue, une 
fois l'an, un retrait automatique dans votre 
compte de banque, pour le paiement de votre 
abonnement ? 

Q Je pense que c’est une bonne idée. 

Q Je ne suis pas d’accord. 

Q J'aimerais avoir plus d’information. 

Autre 


La Liberté vous remercie d’avoir répondu 
à ce questionnaire. Les informations recueillies 
aideront la direction du journal à établir 
de nouvelles stratégies afin de mieux répondre 
aux besoins de ses lecteurs. 


20. En terminant, auriez-vous d'autres 
commentaires à propos du journal 
La Liberté ? 


Merci beaucoup pour votre collaboration ! 


Numéro de téléphone : ( ) 


S.V.P. compléter et retourner ce questionnaire à : La Liberté, C.P. 190, 
Saint-Boniface (Mb) R2H 3B4, avant le ler septembre 2001. 


LA EnmetÉ A1 DU NNAU DS AOÛT A0! UA ACFEEE 2 A 


Mylène CRÊTE 


I ] n colloque sur les dangers 
de la vaccination, organisé 
par le groupe Common 

Cause Medical Research 

Foundation, se tiendra du 17 au 19 

août à Winnipeg. l'événement en est 

à sa troisième édition depuis 1999. 

Le chiropraticien Gérald Bohémier 

participera aux conférences destinées 

aux scientifiques et autres personnes 
intéressées par la controverse sur le 
vaccin. Celles-ci traiteront de 
l'influence des vaccins sur les 


maladies dégénératives comme 
l'Alzheimer, la sclérose en plaques et 
le lupus. 


« Les vaccins contiennent des 
contaminateurs qui sont 
administrés aux humains », 
affirme Gérald Bohémier. Le 
docteur Don Scott de Sudbury, 
président du groupe Common 
Cause, a découvert que les 
maladies dégénératives avaient en 
commun un micro-oragnisme 
connu sous le ‘nom de 
« microplasma ». Il s'est ensuite 
rendu compte que des militaires 


pour faire état de cette situation. 


américains avaient obtenu des 
brevets pour altérer la structure 
moléculaire de microbes et virus 
pour constituer une arme 
biologique. Les contaminateurs 
auraient par la suite été 
administrés par le biais de vaccin 
aux populations  nord- 
américaines. 


Le virologue John Martins a, 
quant à lui, déterminé que les 
vaccins contenaient un micro- 
organisme provenant du singe. Le 
microbiologiste Garth Nicolson a 
fait le lien entre le syndrome de la 
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Revitalisation 
du quartier français 


Le boulevard Provencher aura un autre atour à montrer à ses visiteurs. Une murale rendant hommage 
aux personnages historiques de Saint-Boniface ornera le mur ouest de la boutique Mariage Labelle. 
Elle est peinte par l’artiste winnipegois Dan Donaldson. Ce projet fait partie du programme 
d'amélioration des façades et de l'affichage bilingue « Rues Principales ». 


CONGEI DE NÉVAOPPEMENT 
ÉCONOMIQUE DES 
MUNICIPALITÉS BILINGUES 


Merci à nos 
commanditaires ! 


COUNCIL FOR MANITOBA 
MILINGUAS MUNICIPALITIES 


ACTU Bir3A DU AMAUZSAOËÛTAOM LA LA BMMARITÉ À 1 


ECONOMIC 
DEVELOPMENT 


Vaccins redoutables 


Les vaccins ne sont peut-être pas aussi sûrs que l'on voudrait le croire. Un colloque se tiendra à Winnipeg 


dangers de la vaccination. 


guerre du Golfe et les vaccins 
reçus par les militaires. Certains 
scientifiques croient qu'un 
antibiotique peut arriver à 
éliminer certains  micro- 
organismes et d’autres voient une 


conspiration entre les 
gouvernements qui cachent des 
choses à la population. 


Selon Gérald Bohémier, la 
vaccination a déclenché une 
véritable épidémie de maladies 
dégénératives dont les enfants 
sont les prochaines victimes. « Un 

enfant reçoit une trentaine de 
vaccins avant l’âge de deux ans, 
s'indigne-t-il. Et les autorités 
médicales veulent augmenter ce 
nombre sans qu'il n’y ait de 
recherche sur les effets secondaires 
à long terme. Il y a un vide de 


FAITES-VITE POUR VOUS INSCRIRE! 


TOURNOI DE GOLF POUR TOUS LES ÂCES 
Encouragez la FAFM à sa collecte de fonds annuelle! 


Au profit du Fonds FAFM de Francofonds 


OÙ : Parcours de golf La Vérendrye à La Broquerie 


QUAND : Le 13 septembre 2001 
COUP D'ENVOI : 13h 
COÛT : 75 $ par personne 


(ceci inclus les frais d'inscription pour 18 trous, le repas et la voiturette) 


SOUPER : Servi à 18 h 30, service inclus 
STYLE : Shot Gun et Texas Scramble 


POUR S'INSCRIRE, VEUILLEZ CONTACTER LUCIENNE AU 237-8421 (jusqu'au 23 mu 


_ OU JOANNE AU 233-4915 QU 1 (800) 665-4443 


COÛT DU REPAS SEULEMENT : 15 $ 


Le chiropraticien Gérald Bohémier participera au colloque sur les 
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documentation scientifique à ce 
sujet. » 


La vaccination de masse a 
commencé dans les années 1950, 
ce que Gérald Bohémier considère 
comme trois générations 
d'expériences scientifiques sur la 
population. À son avis, nous 
« échangeons de petites maladies 
d'enfance pour de plus grands 
maux plus tard ». 


Le colloque tentera de faire la 
lumière sur cette controverse et 
posera des questions sur le rôle 
que les gouvernements canadiens 
et américains y jouent. « La 
population est endormie et ne 
questionne plus l'autorité 
médicale, remarque Gérald 
Bohémier. Il est bon de savoir 
l'autre côté de l'histoire. » 


Dans le cadre des Rendez-Vous de la francophonie, 


| P À À un groupe d'élèves du collège Louis-Riel s’est rendu 


dans la région de Shawinigan au Québec 
0) da Francophonie pour un séjour d’une semaine. 


La Liberté vous présente quelques témoignages. 


UNE EXPÉRIENCE INOUBLIABLE 


Le 9 mai 2001, 34 élèves de deux différentes cultures francophones se sont 
rencontrés pour la première fois à l’école Chavigny à Trois-Rivières, Québec. 


Tous nerveux, nous sommes sortis de l’autobus ne sachant pas ce qui 
nous attendait. L'arrivée à la maison de nos jumeaux était aussi un moment 
étrange. Bien qu’ être dans une maison sans connaître personne, si loin de 
chez nous, semblait un peu épeurant, personnellement je me suis vite 
intégrée. 


Pour notre première sortie, nous sommes allés à la cité de l’énergie pour 
une tournée. J'ai eu le grand plaisir d'écouter l’histoire de la ville de 
Shawinigan et comment l’industrie de l’énergie a contribué à leur prospérité. 


Le lendemain, nous avons fait un rallye dans la ville de Trois-Rivières suivi 
d’une croisière en bateau où nous avons commencé à mieux nous connaître 
et découvrir nos différences culturelles. Nous avons commencé à comparer 
nos différentes façons de parler, les expressions courantes, nos goûts en 
musique et même nos styles de danse. 


Les étudiants du éollège Louis-Riel ont visité la ville de Québec. Sur 
la photo, on voit le château Frontenac. En soirée, nous avons été invités à aller voir une pièce de théâtre préparée par des élèves 
de l’école Chavigny : Les extraits maudits. Le spectacle était formidable. Nous sommes aussi 


allés voir un film en français durant notre séjour. 


Le lundi matin, lorsque c'était le temps de dire au revoir, j'étais bien désolée de partir 
après un si court séjour. J'ai bien aimé la compagnie des gens de Trois-Rivières. Je me suis 
bien ämusée durant mon voyage au Québec et je suis certaine que je n’oublierai pas cette 
expérience pour bien des années à venir. 


« UN MAL DE BLOC » 
C'est le mercredi, 9 mai, que 17 jeunes du collège Louis-Riel 
se sont rendus à Trois-Rivières pour un échange culturel offert 
par SEVEC (Société éducative de visites et d'échanges au 
Canada). Chantal Tytgat 
Aussitôt débarqués de l’autobus à k CT teur Collège Louis-Riel 
l’école secondaire de Chavigny, qui a il iNte 
une population estudiantine d’environ ; AAA ss ‘ 
1 800 élèves, les ressemblances des gens REC” 
de la communauté de Trois-Rivières à la 
nôtre ont commencé à se dévoiler peu à 
peu. 
Pour nous, les élèves du Manitoba, 
voir des affiches en français et entendre Îm 
la majorité des gens parler le français 
nous a vraiment frappé. Nous étions [si 
étonnés de voir des jeunes de notre âge 
parler de préférence en français. Nous 
nous sommes amusés avec les nouvelles 
expressions ‘J'ai un mal de bloc” s’est 
écrié Alain Chartier tout émerveillé par 
cette nouvelle expression qui veut bien 
sûr dire.….mal de tête! 


Lydia Arsenault, participante _—_—_— 
trifluvienne, a vite remarqué que le Quelques élèves du collège LO 
français ne doit pas occuper une aussi nb até 
grande place dans notre vie au 
Manitoba car nous avons l’habitude d'inclure de l’anglais dans nos 
conversations. Aussi, sachant que la langue prédominante du 
Manitoba est l'anglais, ils s’attendaient dès notre arrivée que nous 


parlerions plus l’anglais que le français. 


Au plan physique, nous avons remarqué des similarités avec la 
ville de Winnipeg, mais nous avons aussi remarqué de subtiles 
différences. D’où viennent tous les cordes à linges ? On les voit 
suspendus de part et d’autres entre les maisons. Nous avons aussi 
remarqué les nombreux duplex et triplex au lieu de grands blocs 
appartements et les nombreux escaliers à l’extérieur. Les cours des 
maisons enfermaient très souvent des piscines, l’eau doit être 
abondante dans une ville qui porte le nom de Trois-Rivières ! 


Les Trifluviens sont des gens très chaleureux et cela a été très 
facile de nous adapter à notre nouvel environnement. Quant aux 
jeunes, nous remarquons qu’ils semblent avoir plus de liberté et 
responsabilités que nous et on a l'impression que le fumage est plus 
accepté. En général, nous vivons des expériences très semblables et 
notre voyage échange nous a permis de mieux nous connaître et de 
voir que c’est possible de vivre en français. Quelle belle expérience ! 


Chantal L'Heureux, Monique Fouillard, 
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Cahier culturel et sportif. 


Des pièces venues de loin 


Un classique du théâtre québécois, une comédie musicale 
traduite par Marc Prescott, une pièce en provenance du Québec 
et un drame touchant constituront la prochaine saison 
du Cercle Molière. 


Mylène CRÊTE 


uatre pièces de théâtre 

tantôt comiques tantôt 

dramatiques seront 
présentées au Théâtre de la 
Chapelle lors de la saison 2001- 
2002 du Cercle Molière. 
Certaines feront réfléchir les 
spectateurs, d'autres les feront 
rires. Des auteurs et des 
comédiens d’ailleurs seront mis 
en vedette. 


La saison débutera avec la 
comédie Les Voisins de Claude 
Meunier et Louis  Saia 
respectivement auteurs de 
l'émission La Petite Vie et du film 
Les Boys. Des comédiens d'ici, 
dont Alain Jacques et Thérèse 
Pilotte-Bartel, camperont les rôles 
de banlieusards qui tentent de 
sauver les apparences lors d’une 
visite chez leurs voisins. « Ça fait 
longtemps que nous avons envie 
de présenter cette pièce, souligne 
le directeur artistique du Cercle 
Molière, Roland Mahé. C'est un 
classique du répertoire québécois 
à l'humour un peu noir. » La mise 
en scène sera assurée par Irène 
Mahé. Les présentations auront 
lieu du 12 octobre au 3 novembre. 


Quand Marie est partie d'Israël 
Horowitz sera la deuxième œuvre 
en vedette au Cercle Molière cet 


automne. Elle est coproduite par 
le Théâtre de l'Île de Hull et le 
Théâtre français du Conseil 
national des arts d'Ottawa. Les 
comédiens Jean-Louis Roux et 
Hedwige Herbiel joueront deux 
anciens fiancés au couchant de 
leur vie, séparés durant leur 
jeunesse. Après la guerre en 
France, Marie s’est marié à un 
Américain qui l'a amenée au États- 
Unis pour y vivre une existence 
paisible. Henri réapparaît 45 ans 
plus tard pour courtiser sa bien- 
aimée. Marie demeurera-t-elle 
avec son mari ou partira-t-elle 
avec Henri ? « C’est une pièce qui 
brasse les choses, relate Roland 
Mahé. Ça remet en question la 
place des hommes et des femmes 
dans la société et les relations 
qu'ils ont entre eux. » Les 
présentations auront lieu du 23 
novembre au 15 décembre. 


La deuxième moitié de la 
saison s'ouvrira avec Duo pour 
violon$eul de Tom Kempinski. 
Lhistoire se déroule autour d'une 
jeune virtuose, jouée par 
Geneviève Pelletier, qui souffre de 
la sclérose en plaque. Elle consulte 
un psychiatre tel que lui a 
conseillé son mari. « Cette série 
de visite chez le spécialiste nous 
permet de voir l'évolution dans la 
maladie, décrit Roland Mahé, qui 
signe la mise en scène. Le scénario 
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Jean-Louis Roux et Hedwige Herbiet jouent deux anciens fiancés 
dans la pièce Quand Marie est partie qui sera présentée au Théâtre 


de la Chapelle. 


est basé sur une histoire vraie et 
quand on sait que le Manitoba a le 
plus haut taux per capita de 
sclérose en plaque, c'est d'autant 
plus touchant. » La pièce sera en 
présentation du 18 janvier au 9 
février. 


La saison se terminera avec la 
comédie musicale Dust & Dreams 
de la Saskatchewannaise Connie 
Kaldor. La pièce est une 
coproduction du Cercle Molière et 
de l'UniThéâtre d'Edmonton. Elle 
raconte des moments que vivent 
les résidants de Bleke, en 
Saskatchewan, durant la 
dépression des années 1930. Une 
troupe de théâtre ambulante s'y 
rend pour faire des spectacles et 
redonne espoir aux habitants. Le 
scandale éclate et menace de faire 
fermer les portes de la troupe. 
« Ce genre de production est 
nouveau pour nous et pour le 
public, signale Roland Mahé. Il y a 
plusieurs éléments dans le 
spectacle, alors nous avons besoin 
de musiciens et de chorégra- 


phes. » Kim McKaw, une 
Manitobaine qui vit à Edmonton, 
assure la mise en scène. La pièce 
est traduite par Marc Prescott et 
des comédiens  franco- 
manitobains dont Brigitte 
Sabourin, Marie-Claude 
McDonald et Christian Perron 
font partie de la distribution. Le 
spectacle sera présenté au Cercle 
Molière du 9 au 27 avril après 
avoir été en tournée à Edmonton 
et à Saskatoon. 


Le Théâtre du Grand Cercle 
présentera une pièce destinée aux 
adolescents intitulée Au moment 
de sa disparition. La pièce signée 
Jean-Frédéric Messier provient du 
Théâtre le Clou de Montréal. 
« Lœuvre traite d’un jeune qui a 
des problèmes psychologiques, 
explique la directrice du Théâtre 
du Grand Cercle, Irène Mahé. Elle 
montre aussi l'amitié qui existe 
entre deux frères. » Les 
représentations auront lieu à la 
salle Pauline-Boutal du 19 au 23 
novembre. 


MUSIQUE 


...0.0.e 
Ÿ Le Foyer présente à 18h Édouard Lamontagne le 17 août ; 
Bandaline le 24 août et La Bardasse le 31 août. Le Mârdi Jazz 
présente à 20 h 30 Jay Harrison Quartet le 21 août et Adelle and 
Rob Burton le 28 août. Info : 233-8972. 


Ÿ Musique@midi sur le boulevard Provencher tous les jeudis de 
11h 30 à 13 h présente, Lianne Fournier le 23 août et Marcel 
Soulodre le 30 août. Info : 235-1433. 


Ÿ Le Old Market Square présente Music for Lunch tous les jeudis 
d'été de midi à 13 h : Jay Harrison le 23 août et Pushing Daisies le 


30 août. 
THÉÂTRE 


.+..e 
Ÿ Le Théâtre dans le cimetière présente jusqu'au 2 septembre une 
nouvelle adaptation de la pièce Sur les traces de Riel. Représentations 
en français le mercredi à 14 h, le jeudi à 19 h, le vendredi à 13 h, le 
samedi à 16 h et le dimanche à 19 h. Celles en anglais ont lieu le mercredi 
à 19h, le jeudi à 14 h, le vendredi à 19 h, le samedi à 14 h et le dimanche 


à Mhet 16h. 
EXPOSITIONS 


..00... 
Ÿ Le Musée des Beaux-Arts présente plusieurs expositions : 
Holman : Forty Years of Graphic Art jusqu'au 19 août, Brigdens 
of Winnipeg jusqu'au 26 août, Visions and Views : Edward 
Burtynsky jusqu'au 9 septembre, Important Instructions for 
Changing the World jusqu'au 9 septembre. Info : 786-6641. 


Ÿ Le comité culturel de Saint-Pierre-Jolys présente l'exposition de Réal 
Bérard rendant hommage à Gabrielle Roy à la Galerie Rivière- 
aux-Rats. Info : Nicole Lavergne (204) 433-7870. 


À Le Musée de l'homme et de la nature vous propose l'exposition, 
dungle Fever : The Quest for Medical Plants, jusqu'au 3 
septembre. 


CINÉMA 


0e 
à IMAX présente Amazing Caves à 13h, 15h, 18h 30 et 20 h 30 ; 
Mysteries of Egypt à midi et 19 h 30 ; Super Speedway à 14 h et du 
lundi au jeudi à 21 h 30 ; Cyberworld à 16 h Heart Land à 17h. 
Billets 10, 50 $ pour les adultes et 8, 50 $ pour les jeunes de 12 ans et 
moins. Info : 956-4629 (IMAX). 


ENFANTS 


Ÿ Le Fantasy Theatre for Children présente la pièce Wild West 
Circus du 20 au 24 août au 285, Pembina. Les représentations aura lieu 
du lundi au vendredi à 11 h et 13h 30 de même que le jeudi à 18 h 30. 
Les billets coûtent 5 $. Réservation : 944-0581. 


FAMILLE 


+... 
Ÿ Le festival de drakkar du Manitoba aura lieu à La Fourche du 
17 au 19 août. Venez voir la cérémonie d'ouverture le vendredi à 19 h et 
tr les courses le samedi dès 19 h et le dimanche dès 21 h. Info : 
957-7618. 


Ÿ Le parc de Saint-Norbert organise une soirée d'archéologie le 
18 août de 19 h à 21 h. Découvrez les merveilles de l'archéologie et 
fabriquez vous-même un pot de céramique ! Info : 945-4236. 


Ÿ Le marais Oak Hammock propose une série d'activités pour le mois 
d'août. Ainsi, les 18 et 19 août se tiendra la célébration de la Prairie 
d'herbe haute, La nuit d'astronomie aura lieu le 24 août à 20 h et 
le rallye annuel des cyclistes est prévu le 26 août à midi. 


Sélection recueillie par Sandra POIRIER et Mylène CRÊTE 
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CONVERSATION AVEC UN PRÉSIDENT ; 


É S1#21 
Dimanche 26 août à 18 h 30 HATE 
Lundi 27 août à 23 h 15 


Fin 1992, lors d'une fin de semaine à Brégançon, 
François Mitterrand acceptait le principe d'une série d'entretiens confidentiels 
que lui proposait Jean-Pierre Elkabbach. C'était une aventure autant qu'un défi. 
I! n'existait pas de précédent connu : suggérer à un Président de la République 
en exercice de réfléchir à haute voix au caractère exceptionnel de sa situation. 
Au terme de ce travail, un film en cinq volets dont le contenu, intellectuel, 
politique et émotionnel, dépasse le simple documentaire d'archives et s'inscrit 
dans une dimension de témoignage historique. Après On ne peut rien contre la 
volonté d'un homme, voyez cette semaine, le deuxième entretien, Le procès 
Bousquet n'aura pas lieu. 


Mardi 28 août à 21 h 10 TÉLÉSCOPE 
SOLUTIONS DOUCES POUR UN 


Inondations, tempêtes, ouragans, incendies qui ponctuent l'actualité sont 
directement liés aux activités de l'homme. L'effet de serre - conséquence de 
l'émission de CO, par l'utilisation d'énergies fossiles - a bouleversé le climat de 
la planète, phénomène qui continuera à s'accélérer si l'humanité n'agit pas 
rapidement. L'épuisement des réserves de pétrole incite heureusement à 
chercher de nouvellés sources d'énergie qui permettraient d'avoir moins "mal à 
la Terre". C'est ce phénomène qu'explore cette semaine TÉLÉSCOPE. La fin 
de l'ère de la fission nucléaire semble annoncée, et des scientifiques 

sur de nouvelles solutions non-polluantes, comme une étonnante voiture 
fonctionnant à l'air comprimé... 

L'intégrale de notre programmation se trouve sur Internet. 


WWW.tv5.org EE Î 


« Un cadeau à tous les niveaux » 


Animatrice à CKSB, Suzanne Kennelly est heureuse d'avoir participé 
à un programme d'échange international qui lui a permis d'animer une émission à l'antenne 
ne 


Daniel ____ Daniel BAHUAUD 


uel plaisir ! Quel 
« cadeau ! », lance 
l'animatrice à CKSB, 


Suzanne Kennelly, en décrivant son 
séjour en France, où, grâce au 
programme d'échange de la 
Communauté des radios publiques 
de langue française (CRPLF), elle a 
animé pendant quatre semaines du 
mois de juillet une émission sur les 
ondes de France-Bleu Besançon, un 
poste de radio dans la région de la 
Franche-Comté. 


« C'était un cadeau à tous les 
niveaux, précise l’animatrice 
toujours enthousiasmée de son 
expérience. D'abord, parce qu'on 
m'a légué le créneau horaire du 
matin, c'est-à-dire, le plus coté de la 
journée. Tout le monde dans la 
région de Besançon m'écoutait. 
Dans les boutiques, dans les 
restaurants, dans l’autobus, tout le 
monde syntonise l'antenne 
publique. Et de plus, la réaction des 
auditeurs était très positive. Sans 
doute à cause du fait que la 
Franche-Comté garde toujours le 
souvenir de la contribution 
canadienne lors de la libération de 
la France en 1944. Être Canadien 
en Franche-Comté, ça ouvre des 
portes. Mais aussi parce que les 
gens sont curieux. Ils veulent en 
savoir davantage sur le Canada, un 
pays qui les fascine. » 


Un cadeau aussi, dans la mesure 
où l’animatrice a pu faire com- 
prendre les modalités de la vie des 
francophones minoritaires du 
Canada, aux Français, qui étaient 
souvent surpris d'apprendre que 
plusieurs de leurs concitoyens, en 
quittant la mère patrie, ont complè- 
tement ignoré le Québec pour 
s'installer dans l'Ouest. « Je suis 
repartie de France plus Canadienne, 
affirme Suzanne Kennelly, en raison 


célèbrent leur 50° 
anniversaire de mariage 
le 18 août 2001. 


Félicitations à mom et dad 
de vos cinq enfants et neuf 
petits-enfants. 


Si vous voulez transmettre ‘ 
vos meilleurs vœux, 
envoyez-les à Danielle 
Allard, 582, avenue Fraser 
Ottawa (Ontario) K2A 2R4 : 
avant le 25 août. 
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Philippe Kennelly et sa mère, Suzanne, sont heureux de leur séjour à 
Besançon. « C'était une aventure professionnelle, mais aussi une 
aventure de famille, explique Suzanne Kennelly. Mes enfants ont 
apprécié un pays riche en histoire et pour mon époux Dave c'était la 
récompense de 20 ans d'effort pour apprendre la langue de Molière. » 


des partages que j'ai pu faire. Je me 
suis fait un plaisir d'être porte-parole 
du Canada, et de la culture franco- 
manitobaine, qui est québécoise et 
métisse d’origine, mais française 
aussi. Plus d'un auditeur m'ont 
partagé qu'ils ont pris conscience 
que les racines francophones de 
l'Ouest canadien étaient bien 
profondes et très riches. J'en suis 
heureuse, puisque c'était une de 
mes missions. Je voulais faire 
comprendre que la francophonie 
canadienne, ce n'est pas seulement 
le Québec. 


« Or, on peut parler d'un véritable 
échange d'idées, poursuit-elle. Ce 
n'était pas un monologue. J'ai reçu 
quantité de lettres et de télécopies. Et 
chaque jour, je partageais mes 


Marie-Claire Sabourin 
QAÀ Votre Santé 


Ÿ la massothérapie corrective 
la thérapie craniosacrale 
 l'ortho-bionomie 


Couvert par la plupart 
des régimes d'assurance. 


Pour prendre rendez-vous 
veuillez composez le 
475-7683. 

914, avenue Corydon à Winnipeg 


expériences ainsi que celles de ma 
famille, qui m'a accompagnée. En 
exemple, lors d'une panne 
d'électricité dans notre chambre 
d'hôtel, un technicien du service 
régional de l'électricité, venu 
effectuer des réparations, a reconnu 
ma voix lorsque je me suis présentée. 
Il m'a souligné qu'il m'écoutait à la 
radio tous les jours. On s’est donc 
parlé, très spontanément, des 
différences entre nos deux pays. Je 
sens vraiment que j'ai réussi à 
m'intégrer dans la communauté, 
puisque des échanges comme ça, il y 
en a eu ! J'ouvrais la bouche et les 
gens me reconnaissaient ! » 


Cadeau aussi, puisqu'en 
participant au programme d'échange 
de la CRPLE Suzanne Kennelly a pu 
faire de la radio dans un tout 
nouveau milieu, et en a appris 
davantage sur la culture 
radiophonique francophone. « On 
nous a appris à l'automne que la 
CRPLEF ouvrait son programme 
d'échange aux animateurs, explique- 
t-elle. C'est la CRPLE dont le bureau 
chef est à Lausanne en Suisse, qui 
m'a demandé si cela m'intéressait. 
Au printemps, on m'a dit, “Tu pars.” 
Cétait flatteur, à tout le moins ! 


« J'ai appris qu'au fond, la 
culture radiophonique publique est 
la même que dans l'Ouest canadien, 
poursuit l'animatrice. Besançon est 
une ville de 150 000 habitants. Les 
auditeurs se ressemblent ; ils ont le 
même genre de rapport avec leur 
radio et s’attendent à ce qu'elle soit 
la voix de la communauté. 


« Sur le plan professionnel, parce 
qu'il s'agissait d'une première pour 
France-Bleu Besançon, les 
organisateurs en ont fait un 
événement de station. Après une 
semaine, j'étais l'unique animatrice 
du créneau du matin. C'était plus 
que positif ; ça été une occasion 
inouie de me mesurer, avec mon 

, devant un autre public. 
Ça m'a donné des ailes. » 


<P 


À toutes 
les sauces 


Le sujet longuement mijoté de cette chronique aura de quoi 
plaire les fins palais, car ma recherche sur le mot sauce m'a 
réservé quelques surprises. Au départ, je voulais vous imposer 
mon habituel parcours étymologique (sauce dérive du latin salsa 
aqua, littéralement eau salée ”) et parler d'expressions comme 
” à toutes les sauces ” et des canadianismes saucer et saucette. 


Mais trève d’allongement de la sauce (digression oiseuse), le 
mot sauce possède un nombre impressionnant de déterminants - 
au moins une quarantaine. Ces déterminants rappellent le nom du 
créateur (Béchamel), la couleur (sauce brune), un ingrédient 
(sauce bordelaise, à cause du vin rouge de Bordeaux) ou l'effet 
voulu (sauce ravigote). Certaines ont même des noms saugrenus, 
dont la sauce bigarade et la sauce gribiche. Disons que le tout 
semble indiquer une richesse autant gastronomique que 
linguistique. 


La famille des sauces comprend un arbre généalogique 
extrêmement hiérarchisé. Les deux branches principales classent 
les sauces selon leur température (chaude ou froide). La branche 
des sauces chaudes compte de nombreuses ramifications : en tout, 
sept sauces mères (sauces de base) et trente sauces dérivées. Par 
comparaison, la branche des sauces froides est peu prolifique, 
car elle ne comprend que deux sauces mères, la mayonnaise et la 
vinaigrette. Entre ces deux branches pousse un petit surgeon 
appelé sauce chaud-froid On se sert de cette sauce chaude, 
blanche ou brune, en lui ajoutant de la gelée et en nappant une 
volaille ou un poisson servis froids. 


Tout le monde connaît la sauce béchamel, mais peu de gens 
savent que sa carrière a commencé sur un poisson {turbot à la 
Béchamelle, 1735) et que son éponyme (1) est Louis de Béchamel, 
marquis de Nointel. Dès 1742, le nom s'était banalisé en nom 
commun (béchamel}), sans majuscule ni finale féminine. La 
béchamel est une sauce mère qui permet de créer six sauces 
dérivées dont la sauce aurore, ainsi appelée parce que l'ajout de 
concentré de tomate lui donne une couleur rosée. 


Ce qu'on appelle communément “ sauce brune ” a pour nom 
sauce espagnole en gastronomie. Elle sert notamment de base 
aux sauces chasseur, diable, madère, périgourdine et bigarade. 
Ne rapprochez pas le mot bigarade avec l'adjectif bigarré. 
Bigarage rappelle le nom d'une orange amère dont on ajoute le 
zeste et le jus à cette sauce chaude servie sur du canard. 


Je ne m'étendrai pas sur les autres sauces chaudes (béarnaise, 
hollandaise et veloutés de veau, de volaille et de poisson]. Mais 
en ce qui concerne les sauces froides, je m'en voudrais de ne pas 
mentionner l'existence de la mayonnaise gribiche. J'ignorais que 
je faisais probablement honneur à mes racines normandes quand 
je traitais in petto de “ vieille gribiche ” une de mes voisines 
d'enfance particulièrement âgée et désobligeantel Avec son 
mélange de hachis d'œuf dur, de cornichons, de câpres et de 


fines herbes, la mayonnaise gribiche ne semble en rien aussi 
désagréable. 


{1) L'éponyme qualifie un nom propre qui se transforme en 
nom commun. Le duc de Mirepoix a laissé son nom à un jus de 
viande et d'épices qui sert à corser une sauce brune. 
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connaître la musique celtique aux visiteurs du pavillon de France. » 


AARERTÉ 


25 000 visiteurs aux pavillons francophones 


Dans La Liberté du 19 août 1983, on pouvait lire : « Folklorama 83, la célébration annuelle des ethnies 
du Manitoba, a attiré les foules habituelles. De nouveau, les franco en ont profité pour démontrer la 
vitalité de notre culture,æet plus. Sur la photo, deux musiciens d’un groupe breton de Mentréal ont fait 
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HORIZONTALEMENT 


1. Atteints d'une perte de 
contrôle des sphincters de 


3. Compositeur russe (1835- 
1918). - Infinitif. - Publia. 

4. Risquée. - Refis, 

recommenças. 

Venue au monde. - Enleva 

de force. - Négation. 

Personnel. - Tins ferme. 

Muscle de la joue. 

Cri des charretiers. - 

Rendirent moins lourd. 

Vole en dupant. - Utilisa un 

instrument. 

10. Réer. - Négation. - 
Accueillant, favorable. 

11. Fleuve d'Irlande. - Acné 
avec cou 

12. Repos durant la journée. _ 
Salle où les officiers 


prennent leurs repas. 
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Richesse. - Coups sur le 
tambour. - Dès maintenant. 
De naissance. - Remet du 
sel. 
Vaincuecomplètement. - 
Dans lagamme. 


. Tellement (inversé). - Cuve 


de cuisine. - Possessif. 


; Contractera des dettes. - 


Modulation de fréquence. 


. Prix d'une nuit à l'hôtel. — 


De la nature du sable. 


. Personnes d'une puissance 


extraordinaire. - Dans le 
Gard. 


. Arrêt de la circulation d'un 


liquide organique. - 
Soutiens une idée. 
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| le même bateau 


afin de lutter contre le cancer 


lors du Festival des bateaux dragon 
du Manitoba. Ces courses ont pour 
but d'amasser des fonds pour la 
Société canadienne du cancer. Plus 
d'une centaine d'équipes, comptant 


Jean-François NADEAU 


es compétitions de bateau 
dragon auront lieu les 17, 


18 et 19 août à la Fourche, 


AVIS PUBLIC 


Comité de révision 
Rôle d'évaluation foncière de 2002 
VILLE DE WINNIPEG 


Conformément aux dispositions de la Loi sur la Ville de Winnipeg 
et de la Loi sur l'évaluation municipale, le rôle d'évaluation 
foncière de 2002 de la Ville de Winnipeg a été rédigé et une copie 
en a été déposée aux bureaux suivants : 


° Bureau de l'évaluateur municipal, rez-de-chaussée, 
457, rue Main (Centre de service à la clientèle) 

° Centre municipal, rez-de-chaussée, Immeuble de 
l'administration, 510, rue Main 


Ces copies du rôle sont à la disposition des personnes qui 
désirent les examiner. 


LE COMITÉ DE RÉVISION TIENDRA SA PREMIÈRE SÉANCE DE 
RÉVISION DES ÉVALUATIONS et d'audition des requêtes en 
révision le 11 SEPTEMBRE 2001 dans ses bureaux, 2° étage, 300, 
avenue Assiniboine, Winnipeg. Au besoin, il tiendra des séances 
supplémentaires aux dates et aux lieux qu'il indiquera. 


Les personnes qui estiment qu'une évaluation devrait être révisée 
peuvent présenter une requête en conformité avec les articles 42 
et 43 de la Loi sur l'évaluation municipale, c. 24 des L.M. 1989- 
1990, ci-après appelée la « Loi », qui prévoit ce qui suit : 
« Requête en révision 
42 (1) La personne au nom de laquelle un bien a été évalué, 
le créancier hypothécaire qui est en possession d’un bien 
en vertu du paragraphe 114(1) de la Loi sur les biens réels, 
l'occupant de locaux qui est tenu, en vertu des conditions 
d’un bail, de verser les taxes sur le bien ou l'évaluateur peut 
présenter une requête en révision d'un rôle d'évaluation 
concernant : 
a) l'assujettissement à la taxe; 
b) le montant de la valeur déterminée; 
c) la classification des biens; 
d) le refus de l’évaluateur de modifier le rôle d'évaluation 
en application du paragraphe 13(2). » 
« Conditions 
43 (1) Au moins 15 jours avant la date prévue pour la tenue 
de l'audience du comité mentionnée dans l'avis, les 
requËtes en révision doivent : 
a) être faites par écrit; 
b) indiquer le numéro du rôle et la description cadastrale 
des biens imposables visés; 
c) indiquer les motifs de la requête; 
d) être déposées : 
() soit par livraison au bureau indiqué dans l'avis 
public visé au paragraphe 41(2), 
(ii) soit par signification au secrétaire. » 


LE PRÉSENT AVIS VISE À INFORMER LE PUBLIC QUE LES 
REQUÊTES CONCERNANT LE RÔLE D'’ÉVALUATION 
FONCIÈRE DE 2002 DOIVENT ÊTRE DÉPOSÉES AU PLUS 
TARD À 16 H 30, LE 27 AOÛT 2001. 


Selon le paragraphe 43(2) de la Loi, le Comité de révision 
n’est tenu d'examiner que les requêtes qui remplissent les 
conditions que prévoit le paragraphe 43(1) de la Loi et qui 
sont signifiées au secrétaire dans le délai prescrit. 


Les requêtes doivent être adressées au secrétaire du Comité de 
révision, Ville de Winnipeg, 300, avenue Assiniboine, Winnipeg 
(Manitoba) R3C 0X6. Les personnes dont la requête sera faite en 
conformité avec le présent avis et la Loi sur l'évaluation 
municipale, c. 24 des L.M.1989-1990, seront informées par écrit 
de la date, de l'heure et du lieu de l'audience. 


Nous vous encourageons à communiquer avec le personnel du 
Service de l'évaluation, au 986-2353 (standard téléphonique), 
avant de présenter une requête en révision concernant le montant 
de l'évaluation, l’assujettissement à la taxe ou la classification 
des biens. 


Brent Olynyk, 

Directeur des appels 

Comité de révision 

Ville de Winnipeg 

300, avenue Assiniboine 

Winnipeg (Manitoba) R3C 0X6 
Fait le 3 août 2001: 


NOTE IMPORTANTE : 


Les requêtes doivent être faites à l’aide du formulaire du 
Comité de révision. Vous vous ce formulaire 
aux bureaux du Comité de révision, au 300 de l'avenue 
Assiniboine, à n'importe quelle succursale de la Bibliothèque 


publique de Winnipeg ou en appelant au 986-2700. 


Des pagayeurs uniront leurs efforts à la Fourche, lors du Festival des bateaux dragon du Manitoba, 


25 membres chacune, prendront 
part à l'événement. Les 
organisateurs espèrent au moins 
récolter la même somme que l'an 
dernier, c'est-à-dire un peu plus de 
40 000 $. 


Les courses de bateau dragon 
proviennent de l'Orient, plus 
précisément de la Chine. Au 
quatrième siècle avant Jésus-Christ, 
un poète, critique politique et 
homme d'État chinois, Qu Yuan, 
s'est enlevé la vie en plongeant 
dans la rivière Milo. À la suite de 
cet incident, des pêcheurs locaux 
sont partis à sa recherche, mais ne 
l’ont jamais retrouvé. Dans les 
années qui ont suivi le suicide de 
Qu Yuan, des bateaux étaient 
envoyés symboliquement, chaque 
année, afin de retrouver le corps de 
l’homme disparu. Avec le temps, 
ces fouilles se sont transformées en 
courses et se tiennent, aujourd'hui, 
dans de nombreux pays. 
Cependant, elles ne représentent 
plus uniquement la recherche de 
Qu Yuan, mais aussi la coopération 
et le travail d'équipe. 

Parmi les équipes qui seront en 
lice à la Fourche, l'entreprise 
Gestion des actifs Assante de 


L'activité physique régulière 

et une alimentation saine 

réduisent les risques KA 

d'obésité. ram d,, 
www.participaction.com 


CLINIQUE DENTAIRE 


LACHANCE 
Dr André Lachance 
Dr Christine Lachance 


275, avenue Taché 
coin Horace 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 1Z8 


Bureau : 
(204) 233-7726 
Télécopieur : 


Photo : Gracieuseté Facility marketing 


Des bateaux dragon sillonnaient la côte du lac Supérieur l'été 
dernier, lors de l'édition 2000 du Festival des bateaux dragon de 


Thunder Bay. 


Winnipeg aura son embarcation. 
Richard Loiselle en sera à sa 
seconde participation au sein de 
cette équipe. En plus de permettre 
d'amasser de l'argent pour une 
bonne cause, il considère la course 
de bateau dragon intéressante à 
plusieurs égards. « Il s’agit d'un 
très bon exercice pour solidifier 
l'esprit d'équipe entre les membres 
d’une entreprise, affirme Richard 
Loiselle. De plus, participer à un 
événement sportif avec ses 
collègues de travail permet de les 
voir et de les côtoyer autrement 
que dans un but professionnel. 
Pour moi, les courses de bateau 
dragon de la Fourche sont un peu 
comme un club social où lon peut 
échanger tout en s'amusant. » 


Ce type de compétition est 
accessible à tous. Cependant, il est 
préférable d'être en bonne 
condition physique pour aider 
son équipe à atteindre le fil 
d'arrivée au terme de l'épreuve qui 
s'échelonne sur une distance de 


500 m. « Faire une course de 
bateau dragon est assez éprouvant 
physiquement car l'embarcation 
mesure 12 m de long et pèse 
environ 1 500 livres, explique 
Richard Loiselle. Il faut donc que 
tous unissent leurs efforts pour 
pagayer rapidement et de façon 
synchronisée, et ce, du début à la 
fin. » 


Durant la compétition, qui aura 
lieu sur la rivière Assiniboine, 
chacune des courses opposera 
quatre équipes. Par la suite, les 
gagnants de chacune des épreuves 
s’affronteront afin de couronner, 
lors de la dernière journée de 
l'événement, l'équipe championne. 


Mentionnons que les 
compétitions de bateau dragon 
constituent présentement le sport 
aquatique qui connaît la plus forte 
croissance en popularité. Il 
pourrait d’ailleurs devenir un sport 
de démonstration aux prochains 
Jeux Olympiques de 2004. 


aux étudiants et 
aux employeurs ! 


Les centres de ressources 
humaines pour les étudiants et les 
jeunes ferment leurs portes : 


Le 15 août 2001 


(Le bureau de placement pour les emplois 
occasionnels sera ouvert jusqu'au 22 août) 


À l'été prochain ! 


Canadä 


(204) 233-7725 


wwWw.mb.hrdc-drhc.gc.ca 
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L'industrie du poulet unie 
‘un océan à l’autre 


Alors que les producteurs céréaliers éprouvent d'énormes difficultés en raison des faibles prix des céréales 


et de la sécheresse dans plusieurs régions de l'Ouest, les affaires vont plutôt bien pour les producteurs de volailles. 


Agricom 


es gouvernements fédéral et 
L provinciaux ont signé un 

accord historique, le 28 juin, 
qui permettra au poulet canadien de 
maintenir une des croissances les 
plus stables au pays. Cet accord 
fédéral-provincial a été entériné par 
tous les ministres de l'Agriculture du 
pays, réunis à Whitehorse au Yukon 
dans le cadre de la rencontre 
annuelle des ministres fédéral, 
provinciaux et territoriaux de 
l'agriculture. 


La Division scolaire 


En apposant leur signature au 
bas de cet accord, le gouvernement 
fédéral et les provinces ont accepté 
d’enchâsser le système national 
d'allocation en vigueur, coordonné 
par les Producteurs de poulet du 
Canada, et de proposer une plus 
grande stabilité et une plus grande 
souplesse aux intervenants. 
Dorénavant, l’industrie avicole 
canadienne pourra s'adapter plus 
rapidement à l'évolution du marché 
car celle-ci pourra modifier les 
modalités du système sans obtenir 
l'aval des ministres 


Cet accord fédéral-provincial se 


co-manitobaine n° 69 


Apprendre et grandir ensemble 


SECRÉTRAIRE DE SOUTIEN 
La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche d'une 


secrétaire de soutien à temps plein, 


secteur du directeur général. 


permanent, qui œuvrera dans le 


Heures de travail sont de 8 h 30 à 16 h 30. 
L'entrée en fonction se fera aussitôt que st) 


Les personnes intéressées auront : 


+ une familiarité avec l'informatique (Word et l'environnement 


Windows); 


+ une excellente connaissance du français et de l'anglais; 
+ des habiletés à travailler en équipe; 

+ une gestion efficace du temps et des ressources; 

. 


de l'entregent. 
Les personnes intéressées enverront 


leur demande accompagnée d'un 


curriculum vitae avant le 29 août 2001 à : 


éDSFM 


Monsieur Léo Robert 
Directeur général 
Division scolaire franco-manitobaine 


Case postale 204 
485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 


ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 
Télécopieur : (204) 878-9407 


veut l'aboutissement de 
nombreuses années de 
consultation et confirme la grande 
collaboration qui caractérise 
l'ensemble de l’industrie. « Il nous 
fallait renforcer les fondements de 
notre industrie. C'est maintenant 
chose faite », déclare le président 
du Conseil d'administration des 
Producteurs de poulet du Canada, 
David Fuller. Ce dernier croit que 
cet accord arrive au bon moment 
puisque l’industrie du poulet est 
en pleine effervescence. 


« N'oublions pas que le 
Canadien moyen consomme 
maintenant 29 kilogrammes de 
poulet par année et que nos 
producteurs ont augmenté leur 
production de plus de 60 % ces 
dix dernières années. Il s’agit là 

/@7\ Centre Youville 

n°) UN CENTRE DE RESSOURCES 
EN SANTÉ COMMUNAUTAIRE 


infirmières e conseïlères » centre d'éducation 
pour Le diabète (infirmières et diététstes) 


 coordonnotrice provinciale de “Y'a personne de parfait” 
Si vous avez des questions au sujet de votre santé, 


33, rue Marion 
Téléphone: 233-0262 


d'une croissance exceptionnelle », 
indique David Fuller. Est-il bon de 
rappeler que l’industrie du poulet 
compte depuis longtemps parmi 
les réussites canadiennes. 


Elle se distingue par la grande 
souplesse de son système de 
gestion des approvisionnements, 
notamment en ce qui concerne 
l'offre, le commerce international 
et la salubrité des aliments. Cet 
accord souligne la position du 
gouvernement fédéral en matière 
de commerce international, 
position qui reconnaît aux 
producteurs canadiens le droit 
d'utiliser le système de 
commercialisation de leur choix. 


« En signant aujourd'hui 
l'accord fédéral-provincial sur le 
poulet, le gouvernement du 
Canada confirme la confiance 
qu'il a en l'industrie », déclare le 
ministre fédéral de l'Agriculture et 
de l'Agroalimentaire, Lyle Vanclief. 


« Nous continuerons à appuyer 
nos industries - dont celle du 
poulet - qui sont régies par un 
système de gestion des 
approvisionnements, en nous 
employant, dans les négociations 


157, boulevard Provencher 
dans de Quartier * 


St- ponifsce On Optical Ltée 


«Maison 


d’ Cptique 


Finkleman Optical Ltée 
Buffalo Optical Ltée 
Télécopieur : 


943-1814 


SANS FRAIS : 1-888-872-8988 


Service complet d'optométrie 


Dr J. Garand 


Dr E.M. Finkleman 


Optométristes 


Archives La Liberté 
Le ministre de l'Agriculture, 
Lyle Vanclief. 


à l'OMC, à préserver nos systèmes 
nationaux de commercialisation », 
ajoute le ministre Vanclief. 


Fatiguée qu'il 
oublie 

de ramener { 
sa copie 

du bureau? 
Abonnez- 
vous 

à la maison! 


| 
4 


WWVW.aircanada.carrémentmoinscher 


Envolez-vous grâce au tout premier solde Internet exclusif d'Air Canada: 
jusqu'à 50% de réduction sur nos tarifs. 


Réservez par Internet et profitez de nos tarifs Les plus avantageux sur certains vols pour Le Canada, les États-Unis 
et nos destinations internationales. Ces supertarifs sont uniquement offerts sur notre site Internet. 
Réservez dès aujourd'hui! Ce solde Internet exclusif se termine le 14 août 2001. 


AIR CANADA 


MEMBRE DU RÉSEAU STAR ALLIANCE “} 


h. 


Réservez par Internet en peu de temps: www.aircanada.ca 
“sf Optez pour le billet électronique: la façon simple et rapide 


de voyager sans billet conventionnel. 


Les billets doivent être achetés au plus tard le 14 août 2001. Destinations canadiennes: achat trois jours à l'avance. Les voyages doivent prendre fin au plus tard le 31 octobre 2001. Destinations américaines : achat sept jours à l'avance. Les voyages doivent prendre fin au plus tard le 16 décembre 2001. 


Destinations internationales : achat sept jours à l'avance, La dernière date de départ est le 9 décembre 2001. Les tarifs peuvent différer selon les dates de départ et de retour. Séjour minimal et maximal. Le solde s'applique 


aux billets réservés et achetés par Internet. Les réductions de 10% à 


uniquement 
50% s'appliquent aux plus bas tarifs offerts par l'entremise des centres d'appels d'Air Canada, et peuvent varier selon la ville de départ et La destination. Air Canada n'est responsable d'aucune erreur ou panne d'ordinateur. D'autres conditions s'appliquent. 
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DIVISION RÉGIONALE DE PEMBINA HILLS N° 7 


Recherche un(e) 
ENSEIGNANT(E) D'IMMERSION FRANÇAISE À TEMPS PLEIN 
Concours n° 001_01 


L'école élémentaire de Barrhead (niveaux M à 6°, à double voix, 
située à Barrhead, Alberta, à approx. 120 km au nord-ouest 
d'Edmonton) recherche un(e) enseignant(e) à temps plein pour 
enseigner aux élèves de 1" et 2° année en immersion française. La 
personne choisie entrera en fonctions au début de cette année 
scolaire. 


Pour plus de détails, veuillez communiquer avec Spence Moon, 
directeur, au (780) 674-8518, poste 291, au (780) 674-5003 ou au 
(780) 584-3937. 


Veuillez envoyer votre curriculum vitae, accompagné de tout 
document pertinent et du nom de trois personnes pour fins de 
référence, d'ici midi le 24 août 2001 à : 


M. David Panas, Surintendant par intérim des opérations 
Division régionale de Pembina Hills n° 7 

5310, 49° Rue 

Barrhead (Alberta) T7N 1P3 


Télécopieur : (780) 674-8536 
Courriel : resume@phrd.ab.ca 
Site Web : www.phrd.ab.ca 


Veuillez noter : 


+ Votre curriculum vitae doit être accompagné d'une liste de 
noms pour fins de référence et d'une autorisation permettant à 
la Division régionale de Pembina Hills n° 7 de communiquer 
avec les personnes figurant sur cette liste, 


° Une vérification du casier judiciaire et auprès du registre des 
cas d'enfants maltraités doit être complétée avant que ne 
commence la période d'emploi. 


Nous remercions toutes les personnes qui s'intéressent à ce poste. 
Cependant, nous communiquerons seulement avec les 
candidat(e)s retenu(e)s en sélection finale. 


Pluri-elles (Manitoba) Inc. 
est à la recherche d’une 
conseillère 


La conseillère est responsable de fournir de l'information, d’assurer le soutien 
individuel et d'organiser et d'animer les groupes à l’intérieur du Centre pour les 
femmes victimes de violence et de comportements forcés à répétition. 


Responsabilités: 


* assurer un accompagnement individuel (autant sur place qu'au téléphone) aux 
femmes victimes de violence; 
* animer des groupes de thérapie et de support. 


Qualifications: 


* formation en counselling; 
connaissances et expérience des besoins et des ressources pour affronter les 
problèmes des femmes victimes de violence; 
bonne connaissance du français et de l'anglais parlés et écrits; 
connaissance des ressources de la communauté; 
capacité de travail en équipe et dahs une perspective féministe; 
capacité d'établir des relations avec des femmes d'origines diverses telles que 
classe sociale, orientation sexuelle et origine ethnique. 


Échelle de salaire : 
Date de clôture : 


selon l'échelle établie par l'organisme 
le 24 août 2001 


Faites parvenir votre curriculum vitae, avec la mention « confidentiel », à l'attention 


du Comité du personnel 


7 Pluri-elles (Manitoba) Inc. 
570, rue Des Meurons 
Winnipeg (Manitoba) 


< R2H 2P8 
huiles oimsiix Télécopieur : (204) 233-0277 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


Orthopédagogue 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Taché : 


Orthopédagogue 
Contrat temporaire à 20 % 


L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. Ce poste 
temporaire prendra fin le 28 juin 2002. 


Les personnes intéressées doivent adhérer à la philosophie de l'école 
française, appuyer les buts et les objectifs de l’école. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction avant 16 h le jeudi 23 août 2001 : 


Madame Renée-France Labossière 
éDSEM xs 
École Taché 
744, rue Langevin 


Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2W7 


Téléphone : (204) 233-8735 Télécopieur : (204) 235-0321 


EMPLORMP Avis DES 4400 Lo0 TA tiéenré 


ss 


s Le Coin Magique luc. 


Recherche un(e) 
animatrice à temps partiel 
(2 jours/semaine) 
pour son programme 
de prématernelle. 


La Division scolaire de Saint-Boniface n° 4 
à Winnipeg (Manitoba) 
recherche un.e 


enseignante de musique générale (M-6) 
pour l’école Van Belleghem et Provencher. 


Entrée en fonction : 
début octobre 


Temps plein (1,00). 
Un baccalauréat en éducation/musique est préféré. Les personnes intéressées 
peuvent envoyer leur 
Date d'entrée en fonctions : curriculum vitae avant le 29 


le 29 août 2001 jusqu'au 21 décembre 2001 
Faire parvenir votre demande et curriculum vitae à: 
Monsieur Reno Geri 


août à : 


Brigitte Everhardus 


C.P. 153 
Coordonnateur des programmes de musique : 
Division scolaire de Saint-Boniface Mal + + té 
50, chemin Monterey 
Winni itoba 
dit rh Téléphone : (204) 882-2466 


Télécopieur : (204) 882-2224 
Téléphone : 253-2685, poste 227 + Télécopieur : 257-4805 


(EE 


UNIVERSITY OF ALBERTA 


Bibliothécaire en chef 
Bibliothèque Saint-Jean, University of Alberta Libraries 


Le réseau des bibliothèques de la University of Alberta, connu depuis longtemps pour l'excellence des services 
qu'il offre à l'université et aux communautés, est à la recherche d'une personne dynamique pour prendre en charge 
le fonctionnement et le développement de la Bibliothèque Saint-Jean (BSJ). Le poste de bibliothécaire en chef 
implique la gestion des ressources humaines, financières et physiques de la BSJ, y compris le développement des 
collections, la planification et l'établissement des priorités quant aux services, l'évaluation des résultats et la 
supervision du personnel (8,5 postes). Oeuvrant comme membre d'une équipe, la personne choisie contribuera à la 
gestion globale des bibliothèques des arts libéraux et sciences sociales, réseau dont est membre la BSJ, 
participera aux activités de la Faculté Saint-Jean et jouera un rôle de chef de file dans le développement des 
services de bibliothèque offerts en français dans l'Ouest du Canada. 


Le fonds documentaire de plus de cinq millions de volumes de la bibliothèque de la University of Alberta en fait la 
deuxième bibliothèque de recherche du Canada. La bibliothèque entretient un lien unique avec la communauté 
élargie, d'une part par le biais de NEOS, un consortium de 19 bibliothèques dans des milieux gouvernementaux, 
hospitaliers, collégiaux et universitaires et, d'autre part par la Alberta Library. Visitez notre site Web à l'adresse 
suivante: 


La Bibliothèque Saint-Jean fait partie du réseau des bibliothèques de la University of Alberta. Sa mission principale 
est de desservir le corps professoral et les étudiants de la Faculté Saint-Jean, faculté francophone qui se distingue 
au sein de l'univers anglophone de la University of Alberta. La Faculté Saint-Jean offre des programmes menant au 
BA, au BAA (conjointement avec la Faculty of Business), au BEd, au BEd/AD, au BSc et à la Maîtrise en éducation. 
La langue principale d'enseignement à la Faculté Saint-Jean est le français. La collection générale de la BSJ, 
classée selon le système de la Library of Congress, comprend des livres et des périodiques appuyant tous les 
programmes d'étude et de recherche à la Faculté Saint-Jean. On y retrouve donc des ressources dans les arts et 
les humanités, les sciences sociales, les sciences de l'éducation et les sciences pures. Des publications officielles 
sont ajoutées à la collection à tous les ans, étant donné le statut de dépositaire sélectif de la BSJ pour les 
documents du gouvernement fédéral. La collection de documentation pédagogique et de littérature pour la 
jeunesse est organisée sur les rayons selon la classification Dewey utilisée dans les écoles de la province. La 
collection totale de la BSJ a atteint 200 000 unités et comprend un minimum de 350 abonnements à des 
périodiques. Le français est la langue d'enseignement et de recherche à la Faculté Saint-Jean, mais les membres 
du personnel à la BSJ travaillent également en anglais lors de contacts avec leurs collègues anglophones, les 
usagers externes et le grand public. 


Les candidat.e.s posséderont une MBSI décernée par une école de bibliothéconomie reconnue et une expérience 
professionnelle d'au moins cinq ans. L'entrevue pour le poste se déroulera en anglais et en français. Les 
candidat.e.s manifesteront un souci du service à la clientèle, des habiletés exceptionnelles pour la gestion, 
d'excellentes techniques d'enseignement et de communication, un engagement vis à vis la résolution coopérative 
de problèmes et des habiletés marquées en gestion de l'information. 


Ce poste menant à la permanence est classé comme bibliothécaire de niveau 2. Le salaire varie actuellement entre 
53 437 $ et 80 989 $. Les bibliothécaires à la University of Alberta sont considérées membres du personnel 
académique et bénéficient d'un ensemble généreux d'avantages sociaux. Le concours prend fin le 14 septembre 
2001. Les candidat.e.s sont prié.e.s de faire parvenir, par courrier régulier, télécopieur ou courrier électronique, un 
curriculum vitae et le nom de trois répondants à : 


La University of Alberta a une vision clairement énoncée: être incontestablement reconnue comme une des 
meilleures universités au Canada. Cet objectif de maintenir un environnement optimal pour l'apprentissage et la 
recherche entraîne la nécessité d'investissements importants dans les services de technologie de l'information et 
dans l'infrastructure, exige un personnel innovateur et débrouillard et s'appuie sur un engagement au processus 
dynamique de changement. Pour de plus amples informations, consultez la page d'accueil de l'université : 
http://www.ualberta.ca 


Conformément aux exigences relatives à l'immigration au Canada, ce poste est offert aux citoyen.ne.s 
canadien.ne.s et aux résident.e.s permanent.e.s. En l'absence de candidat.e.s citoyen.ne.s canadien.ne.s ou 
résident.e.s permanent.e.s répondant aux exigences du poste, nous considérerons d'autres personnes. 


Les dossiers reçus pour ce concours seront gérés selon les dispositions de la Loi de l'accès à l'information et de la 
protection des renseignements personnels. La University of Alberta respecte le principe d'équité en matière 
d'emploi. Comme employeur, elle favorise la diversité dans le milieu du travail et encourage les candidatures de 
toute personne qualifiée, femmies et hommes, y compris les autochtones, les personnes handicapées et les 
membres des minorités visibles. 
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] Festival du Voyageur 


DIRECTEUR(TRICE) DES OPÉRATIONS 


Se rapportant au directeur général, le directeur(trice) des opérations 
aura la responsabilité de la gestion de l'ensemble des activités 
quotidiennes de la Société. 


Responsabilités : 


opérations quotidiennes de la Société; 

l'embauche et la supervision des directeurs de département; 
administrer le plan stratégique de même que de participer à sa 
conception; 

voir à la présentation de rapports périodiques à divers 
organismes; 

gestion des ressources humaines de la Société; 

administration générale (budgets, échéanciers, demandes de 
financement, projets spéciaux). 


Exigences : 


un diplôme ou un baccalauréat en administration des affaires ou 
une expérience de travail équivalente dans un domaine 
pertinent; 

doit être parfaitement bilingue, à l'oral et à l'écrit; 

doit détenir une expérience appréciable dans le domaine de la 
gestion des ressources humaines; 

doit détenir de l'expérience dans le domaine de la gestion des 
entreprises; 

être dynamique de même que faire preuve de professionnalisme; 
de l'expérience dans le domaine de la gestion d'activités 
culturelles. 


Salaire : 45 000 $ à 55 000 $. 


Faire parvenir votre curriculum vitae à Normand Gousseau, directeur 
général, avant le 27 août au : 


Festival du Voyageur 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 


ou par courriel : voyageur@festivalvoyageur.mb.ca 


La mission du Festival du Voyageur est de valoriser et promouvoir le 
patrimoine et la culture des Franco-Manitobains auprès de l'ensemble de la 
communauté, en reflétant l'époque des Voyageurs et la joie de vivre par le 
biais d'une fête d'hiver et d'autres activités. 


OFFRE D'EMPLOI 


Éducateur(trice)s de la jeune enfance 


Nous recherchons des éducateur(trices) de la jeune enfance, 
niveau |, Il et III, au niveau préscolaire et scolaire pour service 
de garde dans une nouvelle garderie à l'école Précieux-Sang. 


Entrée en fonction : fin août. 
Salaire : selon l'échelle établi par le MCCA. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae à l'adresse 
suivante : 


Les Enfants Précieux Inc. 
490, rue De La Morénie 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 223 


LA DIVISION DE L'ÉDUCATION PERMANENTE 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


Enseignant.e 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Précieux-Sang : 


Enseignant.e + 7° et 8° année 
Matières : Sciences humaines et Arts 


Contrat temporaire à 35 % 
Le.la candidat.e doit adhérer à la philosophie de la vocation artistique. 


L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. Ce contrat temporaire 
prendra fin le 28 juin 2002. 


Veuillez indiquer votre intérêt en communiquant avec le directeur 
avant 16 h le mercredi 22 août 2001 : 


<< DSFM 


Monsieur Réjean LaRoche 
Directeur 

École Précieux-Sang 

209, rue Kenny 

Winnipeg (Manitoba) 
R2H 2E5 


Téléphone : (204) 233-4327 Télécopieur : (204) 233-9109 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


Auxiliaire 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École élémentaire 
Notre-Dame-de-Lourdes : 


Besoins spéciaux (niveau 1) : 1 heure/jour 
Phase d'accueil : 1,40 heures/jour 
Surveillance : 30 minutes/semaine 


L'entrée en fonction se fera au début de l'année scolaire 2001-2002. 


Veuillez indiquer votre intérêt en communiquant avec la direction 
avant le vendredi 24 août 2001 : 


(4 Monsieur Roland Deleurme 
Yé DSFM Directeur 
École élémentaire Notre-Dame-de-Lourdes 
Case postale 68 


Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) 
ROG 1M0 


Téléphone : (204) 248-2147 Télécopieur : (204) 248-2611 


Correctional Service 
Canada 


Service correctionnel 
Canada 


c'e 
Cire 
CAC 


Le Centre culturel 
franco-manitobain 


est à la recherche de 


serveurs.euses 
pour Le Café Jardin 
et pour des banquets. 
Entrée en fonction : 
fin août, début septembre. 
Heures au Café Jardin : 
du mardi au vendredi, 
3 heures par jour. 
Banquets : heures variées. 


Qualités requises : 


* bilingue (français et anglais) 

+ bon sens du service à la 
clientèle; 

e doit avoir 18 ans pour 
travailler au Café Jardin 


Salaire : 6,25 $ de l'heure. 


S'il vous plaît remplir un 
formulaire de demande d'emploi 
disponible à la réception 
du CCFM, 340, boulevard 


Provencher. 


Le second plus important hôpital psychiatrique de la 
C.-B. prend de l'expansion. Laissez votre carrière en 


faire autant. 


Psychiatres 


Centre régional de santé, région du Pacifique 


ABBOTSFORD (C.-B.) 


Le Service correctionnel du Canada (SCC) fait partie intégrante du système canadien de 
justice pénale. Il est chargé d'offrir des services psychiatriques aux détenus sous respon- 
sabilité fédérale dans des établissements correctionnels et des milieux communautaires 
de la Colombie Britannique. 


Le Centre régional de santé de la région du Pacifique a entrepris des rénovations 
majeures. On prévoit que quatre nouvelles unités et bâtiments de service seront prêts 
en novembre 2002. Vous serez un élément essentiel d'une équipe multidisciplinaire 
regroupant des psychologues, des infirmières, des thérapeutes, des surveillants/surveil- 
lantes de liberté conditionnelle et des agents/agentes de correction. 


Vous devrez fournir aux détenus sous responsabilité fédérale des services psychiatriques, 
notamment des examens et des évaluations psychiatriques, réaliser des interventions 
et des traitements psychiatriques, effectuer de la recherche et offrir des services de 
consultation à la direction et au personnel. 


Les titres de compétences suivants sont requis : diplôme d'une école de médecine 
reconnue avec une spécialisation en psychiatrie, accréditation en psychiatrie par un 
organisme de réglementation professionnelle, admissibilité à l'obtention d'une licence 
pour exercer la médecine en Colombie Britannique et maîtrise de l'anglais. Une 
vérification approfondie de la fiabilité sera effectuée avant la nomination. 


Vous pouvez expédier votre curriculum vitæ au : Chef du personnel, Centre 
régional de santé (Pacifique), C.P. 3000, Abbotsford (Colombie-Britannique) 
V2S 4P4. Télécopieur : (604) 870-7747. Courriel : rowesl@csc-scc.gc.ca. 

Le SCC entend constituer une main-d'œuvre qualifiée et diversifiée qui reflète la société 
canadienne: poursuivre une politique de représentation équitable des femmes, des 
Autochtones, des personnes handicapées et des minorités visibles; et appliquer des 
mesures raisonnables d'adaptation à des besoins spéciaux. 


This information is available in English. 


du Collège universitaire de Saint-Boniface 
est à la recherche 
d'enseignantes et d'enseignants contractuels 
dans le cadre des programmes non crédités de français 
langue seconde et des cours de perfectionnement. 


Qualifications requises : 

+ diplôme universitaire; 

+ expérience dans l'enseignement du français langue 
seconde ou français langue maternelle serait un 
atout, 

+ excellente connaissance du français. 


Rémunération : à taux horaire. 
Critères d'embauche : 


+ engagement à suivre une formation et un stage 
pédagogique; 

+ disponibilité pour l'offre de cours le jour, en soirée ou 
le samedi. 

Date limite pour la réception des demandes : 

e le 30 août 2001. 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur 
curriculum vitae et une lettre d'accompagnement à : 


Gisèle Barnabé, directrice 

Division de l'éducation permanente 

Collège universitaire de Saint-Boniface 

200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210, poste 397 Télécopieur : (204) 235-4489 
gbarnabe@ustboniface.mb.ca 

www.ustboniface.mb.ca 


AAA LA nrÉ 500 PF AT HS AOÛT 2001 


La Division scolaire de la Rivière Seine n° 14 


est à la recherche d'un(e) 


orthopédagogue/enseignant(e) 
à demi-temps pour l’école Sainte-Anne Immersion 


L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. 


Les personnes intéressées peuvent faire parvenir leur curriculum 
vitae à : 


M. Jean Magny, Directeur 
École Sainte-Anne Immersion 
167, rue Saint-Alphonse 
Sainte-Anne (Manitoba) 
R5H 1G3 


Téléphone : (204) 422-8762 Télécopieur : (204) 422-8498 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 sollicite des candidatures 
pour le poste suivant : 


POSTE 1 
SECRÉTRAIRE DE SOUTIEN 
à temps plein - poste permanent 
POSTE 2 
SECRÉTRAIRE DE SOUTIEN 
à temps plein - jusqu'au 18 janvier 2002 
L'entrée en fonction pour ces postes se fera le plus tôt possible. 


Les personnes intéressées auront : 

e plusieurs années d'expérience en secrétariat, 

+ une excellente maîtrise du français et de l'anglais; 
+ une excellente connaissance d'Office ‘97; 

e l'habileté de travailler en équipe; 

+ une gestion efficace du temps et des ressources. 


Les personnes intéressées enverront leur curriculum vitae avant 
le 22 août 2001 à: 


YéDSFM 


Madame Louise Simard 
Assistante administrative 
Division scolaire franco-manitobaine 
C.P. 204, 485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 

ROA 0YO 
Téléphone : (204) 878-9399 
Télécopieur: (204) 878-9407 


Festival du Voyageur 


REPRÉSENTANT(E) DE VENTE 


Le Festival du Voyageur Inc. est à la recherche d’une personne 
énergique pour faire la promotion du Fort Gibraltar et du Rendez- 
Vous. 


Responsabilités : 


° _ développer des contacts auprès d'organisateurs d'événements, 
d'organisations sans but lucratif, s'informer des rencontres 
d'affaires et sociales des groupes professionnels et des 
sociétés, tant au niveau provincial que national; 
participer aux expositions et aux salons d'affaires; 
solliciter et rencontrer des clients potentiels; 
établir les besoins des différents clients; 
contribuer à la préparation des soumissions; 
préparer l'ébauche des contrats. 


Le candidat devra posséder : 


°__un diplôme ou un baccalauréat en administration des affaires 
avec une spécialisation en marketing ou de l'expérience de 
travail dans un domaine relatif au poste; 
un excellent sens du jugement; 
des affinités dans les relations interpersonnelles; 
un excellent sens de l'organisation; 
démontrer de l’entregent; 
être dynamique de même que faire preuve de professionnalisme:; 
de l'expertise dans le domaine du service à la clientèle et dans le 
domaine de la vente de produits et services. 


Faire parvenir votre curriculum vitae à Normand Gousseau, directeur 
général, avant le 27 août au : 


ou par courriel : voyageur@festivalvoyageur.mb.ca 


La mission du Festival du Voyageur est de valoriser et promouvoir le 
patrimoine et la culture des Franco-Manitobains auprès de l'ensemble de la 
communauté, en reflétant l'époque des Voyageurs et la joie de vivre par le 
biais d'une fête d'hiver et d'autres activités. 


Pendant plus de 30 ans, le Groupe Crédit-bail 
National, une compagnie à croissance rapide et 
dynamique a pu fournir des solutions de baux pour 
des compagnies à travers le Canada et les États-Unis. 
Étant une des 50 meilleures compagnies 
canadiennes à gérance privée, nous avons entretenu 
une croissance par l'entremise de notre 
investissement avec le monde et avec la technologie. 


Coordonnateur(trice) des ventes 


Avec l'expansion, nous avons une ouverture immédiate. 


Département des services aux courtiers. 


Le(la) candidat(e) idéal(e) devrait avoir un minimum de deux ans d'expérience 


de bureau ou avoir une éducation postsecondaire et devrait être bilingue en 
français et anglais. Le(la) candidat(e) devra répondre à la gérante 
d'administration, services aux courtiers. De plus, le poste exige une certaine 
discipline, le travail d'équipe, une attention minutieuse aux détails et la 
capacité de communiquer facilement à l'oral. 


Le Groupe Crédit-bail National récompense la performance extraordinaire 
avec une carrière qui est continuellement en développement. Tout en offrant 
une ensemble d'avantages sociaux ainsi qu'une compensation attirante, votre 
environnement de bureau est autant un défi qu'une récompense. 


Les individus intéressés peuvent soumettre un curriculum vitae au plus tard le 


24 août 2001 à l'adresse ci-dessous : 


Karen McKerracher 

Gérante d’administrations Services aux courtiers 
Groupe Crédit-bail National 

1558, place Wilson 

Winnipeg (Manitoba) R3T 0Y4 

Télécopieur : (204) 954-9077 

Courriel : karen.mckerracher@nlgroup.ca 


Seules les candidatures retenues seront contactées. 


La Division scolaire de la Rivière Rouge n° 17 
est à la recherche d'un(e) 


ENSEIGNANTE) 

à demi-temps pour l’école Letellier 
Matières : Sciences (4 à 8) et Mathématiques (4 à 8). 
Date d'entrée en fonction : le 28 août 2001 
Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter : 


M. Jean Laroche, Directeur 
Division scolaire de la Rivière Rouge n° 17 
C.P. 219 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 

ROA 1VO 


Téléphone : (204) 433-7815 ou (204) 347-5744 
Télécopieur: (204) 433-7102 


ET Commission de la fonction publique Public Service Commission 


Azon Canada est un dirigeant de 
l'activité et la distribution de 
provisions pour une variété de 
copieurs, traceurs de courbes et 
autres équipements reliés qui soutient 
les industries d'ingénierie, 
construction, cartographie, 
communication et graphiques. 


Présentement, nous sommes à la 
recherche d’un individu motivé avec 
de fortes habilités en communication 
et relations publiques pour service 
bilingue dans notre centre d'appels 
de services centralisés. Notre centre 
d'appels consiste à accepter des 
appels pour demande de services et 
de transférer ces appels aux 
techniciens. Habilités avec les 
ordinateurs et expérience de travail 
dans un environnement de haut 
volume dirigé vers la satisfaction des 
clients sont une nécessité. 
Compétences de traitement des 
commandes par ordinateur est un 
atout. Avantages sociaux après 90 
jours. Salaire au desus de la 
moyenne. 


Si vous êtes bien organisés et pouvez 
gérer votre temps pour administrer 
plusieurs tâches et projets 
efficacement, s'il-vous-plaît, envoyez 
votre curriculum vitae en toute 
confiance par télécopieur à : 
Ressources humaines 

Azon Canada 

(204) 946-5906 


RECYCHEZ 
CE JOURNAL 7 


Offres d'emploi au sein 
de l'Office national de 


l'énergie (ONE) 


CALGARY (ALBERTA) 


Basé à Calgary, l'ONE est une institution fédérale de premier plan responsable de la 
sécurité, de la protection environnementale et de la régulation économique. L'Office 
s'enorgueillit de son excellence technique et professionnelle à titre d'organisme de 
réglementation. |! offre la possibilité de travailler sur des projets stimulants reliés à l'én- 
ergie et de réelles options de perfectionnement professionnel dans un environnement 
d'équipe très productif et enrichissant. 

Notre équipe de Calgary recherche présentement : 


e Des ingénieurs/ingénieures + Des spécialistes en génie 
+ Des analystes financiers en réglementation 
e Des spécialistes en socio-économie 


Si vous désirez en savoir davantage sur ces débouchés et sur la façon de postuler, 
veuillez visiter notre site Web à www.emplois.gc.ca. Vous trouverez de plus amples 
renseignements sur l'ONE à www.neb-one.gc.ca. 
Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; nous ne commu- 
niquerons qu'avec les personnes choisies pour la prochaine étape. La préférence sera 
accordée aux citoyennes et aux citoyens canadiens. 


Nous souscrivons au principe de l'équité en matière d'emploi. 
This information is also available in English. 


Canadä 


ii 24 2e till ane DRAP OPEN 


Spécialiste principale/ 
principal de 
l'environnement 


Affaires indiennes et du Nord canadien 


YELLOWKNIFE (T.N.-O.) 


Festival du Voyageur 


GÉRANT(E) D'ACTIVITÉS 


Le Festival du Voyageur Inc. est à la recherche d'une personne 
énergique pour faire la gestion et la supervision des activités au Fort 
Gibraltar. 


Description sommaire du poste : 


Le/la gérant(e) sera responsable de la gestion quotidienne des 
événements produits par ce secteur de la Société. Si le temps lui 
permet le/la gérant(e) assistera la direction des programmes du 
patrimoine dans son quotidien. 


Responsabilités : 


gérer et superviser le fonctionnement des activités se déroulant 
au Fort Gibraltar et ses environs; 

administrer les politiques de fonctionnement telles qu'établies 
par la Société et déléguées par le superviseur; 

assister à la production d'activités au Fort Gibraltar à longueur 
d'année; 

participer à la conception de la programmation offerte au Fort 
Gibraltar; 

servir de liaison entre le client et la Société nendant les 
événements; 

maintenir une bonne communication avec les Associé(e)s du 
Fort Gibraltar et agir en tant que personne ressource pour ces 
derniers; 

superviser les employés impliqués dans les productions; 

faire les réconciliations de l'argent à la suite des événements, 
appuyer la direction des programmes du patrimoine dans son 
quotidien. 


Qualifications requises : 


° _un diplôme d'études secondaires et de l'expérience de travail 
dans un domaine relatif au poste; 
expérience en relations publiques; 
un excellent sens du jugement; 
des affinités dans les relations interpersonnelles; 
un excellent sens de l'organisation; 
être dynamique de même que faire preuve de professionnalisme; 
un intérêt marqué et des connaissances générales de l'histoire 
de la période de la traite des fourrures. 


Faire parvenir votre curriculum vitae à Normand Gousseau, directeur 
général, avant le 24 août au : 


Festival du Voyageur 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 


ou par courriel : voyageur@festivalvoyageur.mb.ca 


La mission du Festival du Voyageur est de valoriser et promouvoir le 
patrimoine et la culture des Franco-Manitobains auprès de l'ensemble de la 
communauté, en reflétant l'époque des Voyageurs et la joie de vivre par le 
biais d'une fête d'hiver et d'autres activités. 


Poste offert aux personnes résidant ou travaillant au Canada. Vous toucherez un salaire 
variant entre 58 061 $ et 69 525 $, plus une indemnité de vie dans le Nord. Nous 
dresserons une liste d'admissibilité qui pourra servir à combler des postes similaires de 
durée permanente ou temporaire. 


Pour accéder à ce poste, vous devez détenir un diplôme d'une université reconnue avec 
une spécialisation en sciences environnementales ou dans une discipline connexe des 
sciences physiques qui soit pertinente aux fonctions du poste. Il vous faut de 
l'expérience dans TOUS les domaines suivants : supervision; élaboration de priorités en 
recherches, de politiques, de plans et programmes en gestion environnementale; 
conception, planification, réalisation et gestion d'études et de projets environnemen- 
taux relatifs à des sites contaminés, à la prospection minière ainsi qu'à l'industrie du 
pétrole et du gaz, ou d'autres projets d'exploitation des ressources ou évaluations 
environnementales; travail et consultations auprès de gens vivant dans des collectivités 
nordiques ou éloignées, incluant les groupes autochtones, sur les enjeux délicats au 
chapitre de l'environnement et autres questions connexes en santé; prestation de 
conseils et de directives aux responsables gouvernementaux et aux collectivités 
autochtones sur les résultats des études de recherche et de contrôle; préparation de 
rapports et publications techniques et présentation du travail à des publics techniques, 
professionnels et profanes. 


La maîtrise de l'anglais est essentielle. 


Nota : Vous devez être disposé à vous soumettre à une évaluation approfondie de 
la fiabilité. 


Si vous ce poste permanent vous intéresse, veuillez postuler en ligne ou acheminer 
votre curriculum vitae d'ici le 5 septembre 2001, en démontrant clairement la façon 
dont vous répondez aux critères susmentionnés et en indiquant votre citoyenneté ainsi 
que le numéro de référence IAN75438NJ31-N, à la Commission de la fonction 
publique du Canada, immeuble Bellanca, 4914, 50e Rue, 3e étage, 
Yellowknife (T.N.-0.). X1A 2R1. Télécopieur : (867) 669-2448. 
InfoTel : 1 800-645-5605. ATME : 1-800-532-9397. 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; nous ne 
communiquerons qu'avec les personnes choisies pour la prochaine étape. La préférence 
sera accordée aux citoyennes et aux citoyens canadiens. 


Nous souscrivons au principe de l'équité en matière d'emploi. 
This information is also available in English. 


Canada 


Les Petites 
ANNONCES 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi précédant 
la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


373- 


DIVERS 

LA PETITE ÉCOLE INC. Une prématernelle 
francophone vous invite a inscrire vos petits de 3 et 
4 ans pour l’année 2001-2002. Nous offrons des 
classes françaises et une classe de francisation. Pour 
vous renseigner, contactez Denise au 231-0793 ou 
Monique au 235-0468. 

384- 


RECHERCHE 
RECHERCHE INVESTISSEUR pour projet à but 
lucratif, Contactez Cyril au cy-parent@home.com. 
352- 


RECHERCHE ACCOMPAGNATEUR(TRICE) pour un 
homme intéressé à faire des activités sociales (golf, 
promenade, magasinage, etc.). Il est important d'être 
bilingue et de posséder une voiture. Renseignement 
Diane au 224-3465. 

357- 


CHERCHONS GRANDE MAISON À LOUER avec 4 
chambres minimum et 2 salles de bains, doit être 
sécuritaire, en bon état, à ou près de Saint-Pierre- 
Jolys et disponible dès maintenant. (306) 665-1474 


À LA RECHERCHE d’une garderie familiale dans le 
quartier de l'école Taché pour avant et après l'école 
pour un garçon de 3° année. Préférablement avec 
d'autres enfants fréquentant la même école. Appelez 
Renée au 233-0773. 

380- 


À VENDRE 
CHALET À VENDRE À SAINT-MALO : bien meublé 
et équipé, 3 chambres à coucher, salle de bain avec 
douche, grand lot privé, bien boisé près de la rivière. 
Condition exceptionnelle 30 900 $. Composer le 388- 
4348 ou 736-2845. 
358- 


À VENDRE : Terrain à vendre à Sainte-Agathe, rue 
principale. 300 pieds de largeur. Composez le 
(204) 422-5610. 

369- 


MAISON À VENDRE : La Broquerie, style bungalow, 3 
chambres à coucher en haut, sous-sol fini avec 2 
autres chambres à coucher, 2 salles de bain, grand 
garage détaché, 2 cabanons. Composez le 424-5658. 


379- 


À VENDRE : Île-des-Chènes. Maison de 1 600 pi’. 4 
chambres à coucher, cuisine en chêne, salle à diner 
donnant sur galerie, salon 14'x 26 avec plafond 
cathédral, sous-sol fini avec table de billard 5'x 10: 
Grand lot privé. 148 900 $. Tél. : 878-3148. 

382- 


À VENDRE : Camionnette 1988, « Vantasy 
Conversion » avec plusieurs options, 6 000 $ ou 
meilleure offre. 233-0338. 

385- 


À LOUER 
APPARTEMENT DE 3 CHAMBRES À COUCHER, 
propre et tranquille, 5 minutes du CUSB, disponible 
le 1° septembre, 2 entrées privées, stationnement 
pour 2 voitures, services de buanderie sur place. 
695 $/mois inclus tous les services sauf électricité. 
Composez le 255-1578. 

370- 


APPARTEMENT 1 CHAMBRE À COUCHER, RUE 
AULNEAU ET DESPINS, tout près du CUSB. 
Stationnement dans un garage avec ouvre-porte 


automatique. Services de buanderie sur place. 
Repeint à neuf, Disponible le 1* septembre. 
495 $/mois inclus tous les services. Composez le 255- 
1578. 


371- 


APPARTEMENT'1 CHAMBRE À COUCHER, RUE 
AULNEAU ET DESPINS, tout près du CUSB. 
Stationnement, autobus en face, services de 
buanderie sur place. 395 $/mois inclus tous les 
services. Composez le 255-1578. 

372- : 


À LOUER : 2 chambres à coucher rue Valade. 233- 
3359. 


378- 


À LOUER : Appartement d'une chambre à coucher, 
avenue de la Cathédrale, services compris, 
375 $/mois. Composez le 233-6091. 

381- 


À LOUER : Appartement près de l'Hôpital général 
Saint-Boniface. 237-9711. 
383- 


LA UPFRTÉ PU OA PDAQU ACT LAEMPANSSED ANS: 


Es 


Theodore & 
Goæ 


À À la suite d’une 

M courte maladie, 

à Theodore G. Cox est 

" décédé paisiblement 

dans son sommeil à l'Hôpital Saint- 

Boniface le samedi 14 juillet 2001.11 

a ainsi rejoint sa tendre épouse 

Teresa sous le regard bienveillant de 
notre Créateur. 


Il laisse dans le deuil son fils F. 
Leslie Cox (Diana) et ses petits- 
enfants Brian (Cheryl), Gary (Yasko) 
de Tokyo au Japon, et Corinne (Tim 
Zacharias); sa fille Elsie 
d’Eschambault (Gilbert) et ses 
petits-enfants Joanne (Les Deezar), 
Marc, Lisa (Roger DeBlois) et Paul 
(Andrea Léger); ainsi que ses 18 
arrière-petits-enfants : Chantal, 
Renée, Genelle et Noële 
d’Eschambault, Alexandre, Josée et 
Théodore Deezar, Camille et Léo 
DeBlois, Joël d'Eschambault, Taylor, 
Brandon et Erin Cox, Kiyono, Takato 
et Hiro-Taka Cox, Darian et Jordyn 
Zacharias. 


Il a été précédé de son épouse en 
1993 et de son frère Gerry en 1983. 


Ted est né à Oss, Noord Brabant, 
aux Pays-Bas le 7 juin 1906. Il a 
immigré au Canada avec ses parents 
Anna deBije et Hendricus Cox en 
1910. La famille Cox s’est 
premièrement établie sur une terre à 
Fisher Branch, puis à Winnipeg où 
Ted a fréquenté l’école St. Edward’s 
School. Son père est décédé lorsqu'il 
avait 14 ans, ce qui lui a imposé le 
rôle d'homme de la maison. Il a alors 
commencé à travailler pour le 
bureau d’une compagnie 
d'assurance, ce qui l’a mené à une 
carrière satisfaisante et valorisante 
de plus de 40 ans avec la société 


l’ 


J k 


Canadian Surety Company. À sa 
retraite, en 1971, il occupait le poste 
de directeur d’une succursale, 


Ted participait activement à sa 
communauté, Il a été président de la 
Western Canada Insurance 
Underwriters Association, ainsi que 
de la Blue Goose Insurance 
Fraternity. Il a été membre des 
Chevaliers de Colomb et de Rotary 
International pendant plus de 60 
ans. Il était président du Centre 
communautaire de Norwood 
pendant l’inondation de 1950 et a 
aussi travaillé comme bénévole pour 
le programme Share Mental Health 
de l'hôpital de Selkirk. Il était fidèle 
paroissien de Holy Cross et de 
Sainte-Bernadette. Il aspirait à 
devenir arbitre pour les ligues 
majeures mais des problèmes 
d'immigration et de carte verte lui 
ont barré le chemin. Tout de même, 
le baseball est devenu pour lui une 
passion de toute une vie. Il était bien 
connu comme arbitre au parc Wesley 
puis, plus tard, au Centre 
communautaire de Norwood. 


Autodidacte, Ted a continué à 
apprendre tout au long de sa vie. Ses 
années de retraite lui ont permis de 
suivre des cours universitaires de 
philosophie, d'astronomie et de 
théologie de la libération. Grâce à ses 
réflexions intellectuelles et à sa façon 
avant-gardiste de penser, les 
conversations autour de la table 
étaient toujours stimulantes et 
humoristiques. Il était un mentor 
pour sa famille; toujours prêt à 
écouter, il offrait ses conseils 
judicieux au besoin. 


Ted était un mari aimant et un 
père, grand-père et arrière-grand- 
père affectueux. Il a épousé son amie 
de cœur des années 1920 et a vécu 
un mariage heureux de plus de 60 
ans avec Teresa. Bien qu’il s’ennuyait 


rLinal 


156 rue Marion 


ouiu 


Salon mortuaire 


À votre service depuis le dix-neuvième siècle 
et fier de l’être à l'aube du vingt et unième. 


énormément d’elle après son décès, 
il a continué à partager avec sa 
famille l’héritage d'amour et 
d'engagement qu’ils avaient bâti à 
deux au fil des ans. Passer du temps 
avec ses enfants et ses petits-enfants 
était un de ses passe-temps préférés. 
Nous nous souvenons affectueu- 
sement des sorties en famille au z00, 
au cinéma, au Musée des enfants et 
dans des parcs. Il avait récemment 
célébré son 95e anniversaire en 
emmenant toute la famille à 
Tinkertown pour une journée 
d’amusement. Ted était un véritable 
gentilhomme et un humanitaire de 
grand cœur. Il nous manquera 
beaucoup, mais nous sommes 
réconfortés en pensant qu'il a laissé 
comme héritage une famille aimante 
assoiffée de connaissances et capable 
de tout partager sans réserve avec ses 
prochains. 


Une cérémonie privée a eu lieu 
suivie de l’incinération du corps. Les 
personnes les plus importantes pour 
Ted étaient ses enfants, ses petits- 
enfants et ses arrière-petits-enfants. 
Il les aimait tous et cet amour lui 
était rendu au centuple. Nous avons 
donc décidé que la célébration de la 
vie longue et heureuse de notre 
grand-père attendra que nous 
puissions tous être rassemblés. Les 
funérailles auront lieu le 24 août à 
11 h à la paroisse de Sainte- 
Bernadette, 820, chemin 
Cottonwood, Winnipeg R2J 1G1. 


Nous vous remercions de ne pas 
envoyer de fleurs. Si vous préférez, 
vous pouvez faire un don en 
mémoire de Ted à la Fondation de 
recherche de l'Hôpital Saint- 
Boniface, 409, avenue Taché, 
Winnipeg MB R2H 246, ou à une 
œuvre de bienfaisance de votre 
choix. 


La direction des funérailles a été 
confiée au Salon mortuaire 
Desjardins, 233-4949 ou sans frais 1- 
888-233-4949, 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue, 

RH. 


“ie 


Bernadette 


Morin 
(née Rioux) 


Bernadette Morin 

(née Rioux) est 

décédée paisiblement 

au Repos Jolys à Saint-Pierre-Jolys, 
le 26 juillet 2001 à l’âge de 95 ans. 


Elle laisse dans le deuil ses six 
enfants et 16 petits-enfants; Marie- 
Ange (Jules) Desautels de Saint- 
Boniface et leur fille Carole de 
Vancouver; Georges de Saint-Malo; 
Lucien (Eva) de Montréal et leurs 
quatre enfants; Philippe (Christel) et 
Nicole (Denis) Bertolacci de Montréal, 
Françoise de Vancouver et Isabelle 
(Philippe) Desjardins de Montréal; 
Madeleine (Edgar) Daigneault de 
Saint-Boniface et leurs trois enfants, 
Monique (Raymond) Bourrier, Robert 
(Vanda) de Saint-Boniface et Gisèle 
(Wayne) Sage de Powell River (C.-B.); 
Arthur (Evelyne) de Saint-Boniface et 
leurs cinq enfants, Colette (Paul), 
Hébert et Johanne (Robert) Hébert de 
Saint-Malo; Ginette (Dean) Kalinski 
et Paul (Charlene) de Lorette; Richard 
de Saint-Pierre; Odile (George) 
Langelier de Winnipeg et leurs trois 
enfants, Lynne (Otto) McGillivray et 
Louise (Philippe) Bonomo de Saint- 
Boniface; Roxane (Philip) Watson de 
Transcona. 


Elle laisse aussi 23 arrière-petits- 
enfants : Jean-Philippe et Xavier 
Morin, Vincent et Maggie Bertolacci, 
Maxime et Jonathan Desjardins, 
Danika et Justin Bourrier, Silvie 
Daigneault, Caitlin et Samantha 
Sage, Roger et Sylvie Hébert, Janelle, 
Chantal et Karine Hébert, Jessica et 
Dylan Kalinski, Léo et James 
McGillivray, Alexei, Patrick et 
Natasha Bonomo..Un frère Arthur 
(Léontine) Rioux de Saint-Pierre, 
trois belles sœurs, Rose de Lima 
Malo de Saint-Malo, Thérèse Rioux 
de Saint-Pierre, Leopoldine Rioux 
de Saint-Boniface; un beau-frère 
Albert Laramée de La Broquerie 
ainsi que plusieurs neveux et nièces. 


L'on précédé dans la mort, son 
époux Albert Morin en 1982, ses 
parents Pierre et Aldéa Rioux, quatre 
frères, Eugène, Paul, Pierre et Achille 
et quatre sœurs, Cécile Audette, 
Flavie Rodrigue, Marie-Louise 
Laramée et Thérèse Vermette. 


Bernadette est née à Saint-Pierre- 
Jolys le 19 avril 1906. Elle demeura 
sur la ferme paternelle jusqu’en 1930 
lorsqu’elle épousa Albert Morin de 
Saint-Malo. Ils vinrent s'établir sur 
une petite ferme à un mille du village 
mais huit ans plus tard ils 
déménagèrent sur une plus grande 
ferme mais qui était beaucoup plus 
loin du village. Elle aimait la nature 
et l’air de la campagne et était très 
active aux travaux de la ferme. Elle 
n'avait pas peur de mettre la main à 


La terre est riche 


ET PAIX 


monde 


1-888-234-8533 
(514) 257-8711 
www.devp.org 


la pâte et était bien reconnue pour 
ses grands jardins et les étagères bien 
garnies de nombreuses conserves. 
Durant les temps durs de la 
dépression des années 1930, elle était 
courageuse et restait optimiste et 
confiante que les choses finiraient 
par s'arranger. Dans les épreuves 
comme dans les joies, elle était le 
cœur, le soutien et l’appuie de son 
mari et de ses enfants. 


Douée de plusieurs talents, elle 
maniait aussi bien la scie que 
l'aiguille et avait toujours des projets 
en mains soient du tricot, de la 
couture ou de l’artisanat. Même à 
un âge avancé, elle cousait encore 
des couvre-pieds pour ses petits- 
enfants. Tous ses passe-temps, elle a 
dû éventuellement les abandonner à 
cause de cécité. Pour elle, les 
meilleurs cadeaux étaient ceux qui 
avaient été confectionnés à la main. 


En 1960, elle commence à 
travailler en dehors de la maison, à 
l'atelier de couture au village de 
Saint-Malo où elle y travaillera 
plusieurs années. À sa retraite, en 
1971, demeurant maintenant au 
village, elle s’intéressait toujours à 
ses enfants et ses petits-enfants avec 
qui elle aimait jaser. Malgré son âge 
avancé, elle gardait un cœur jeune. 


Après quatre années au Chalet 
Malouin, elle passa les trois dernières 
années de sa vie au Repos Jolys à 
Saint-Pierre. 


Elle avait une foi profonde et une 
grande dévotion à la Sainte-Vierge et 
à la bonne Sainte-Anne. Son 
chapelet était toujours avec elle. Elle 
est décédée le jour de la fête de 
Sainte-Anne le 26 juillet qui était en 
plus le jour de l’anniversaire de 
naissance de son père. 


La messé de la résurrection a été 
présidée par l’abbé Joseph Choiselat 
de Saint-Malo’et concélébrée par le 
père Antoine de Saint-Norbert en 
l’église de Saint-Malo le lundi 30 
juillet à 14 h 30 précédée des prières 
à 14 h. Les servants de messe, 
lecteurs et les porteurs étaient tous 
des petits-enfants de la défunte. 


Remerciements 


La famille Morin désire remercier 
sincèrement tout le personnel du 
Repos Jolys pour les bons soins 
prodigués à leur mère. 


Un merci aussi à tous les parents 
et amis qui leur ont témoigné de la 
sympathie soit par offrandes de 
messes, leur présence aux funérailles, 
cartes, fleurs. 


Merci à l’abbé Joseph Choiselat et 
au père Antoine Vo Van Hoa 
concélébrant pour la belle cérémonie; 
à Monique Bourrier et à Louise 
Bonomo pour les lectures et prières 
universelles. Grand merci à Eva 
Morin pour avoir rendu hommage à 
notre mère dans son éloge funèbre, à 
Anita Préteau du Chalet Malouin 
pour la récitation et la méditation du 
rosaire aux prières. Un merci spécial 
aux porteurs : Monique Bourrier et 
Robert Daigneault, Ginette Kalinski 
et Paul Morin, Lynne McGillivray et 
Roxane Watson; aux servants de 
messe, Johanne et Robert Hébert, 
Carole Desautels et Colette Hébert. 


Nous désirons remercier de façon 
très spéciale les membres de la 
chorale, l’organiste pour les beaux 
chants ainsi que les dames de la 
paroisse qui ont préparé et servi le 
goûter après la messe des funérailles. 


L'enterrement a suivi au cimetière 
paroissial. 


La direction des funérailles de 
Bernadette Morin a été confiée au 
Salon mortuaire LeClaire Frères. 
775-2220. 
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Jean-François Nadeau 
eu de jeunes de 16 ans 
peuvent se vanter d’avoir 


P foulé le sol du pays du 
sushi, du karaté et du Soleil- 
Levant : le Japon. Christiane 
Catellier et 14 autres jeunes 
l'ont fait, du 7 au 23 juillet, lors 
d'un voyage échange organisé 
avec les 4H. 

« J'ai toujours été intéressée par 
les voyages, mentionne d'entrée 
de jeu Christiane Catellier. De 
plus, l’an dernier, nous avons 
hébergé une étudiante japonaise à 
la maison, Miho Kusano. J'avais 
donc une attirance particulière 


pour ce pays. » 


Durant son séjour, la jeune 
franco-manitobaine a pris contact 
avec un mode de vie et une culture 
très différents des nôtres. Les 
habitudes alimentaires du peuple 
nippon l'ont particulièrement 
frappé. « Le matin, évidemment, 
les Japonais ne mangent pas de 
rôties, explique Christiane 
Catellier. Pour le déjeuner, chacun 
a environ cinq petits bols devant 
lui, dans lesquels il peut y avoir 
du riz, de la soupe, des nouilles ou 
du poisson frit par exemple. De 


Bows 


The Canadian Wheat Board 
La Commission canadienne du blé 


Margaret Redmond 
Greg S. Arason, président-directeur 


général, a le plaisir d'annoncer la 
nomination de Margaret Redmond au 


aura pour responsabilités de fournir 
des orientations stratégiques aux 
unités suivantes: politique générale, 
technologies de l'information, 
communications générales et services 
d'entreprise. 


Madame Redmond s'associait à la CCB 
en 1989 à titre de procureure adjointe, 
services juridiques. En 1991, elle était 
nommée conseillère et conseillère 
principale en 1992. En 1995, elle 
assumait les responsabilités 
supplémentaires de secrétaire de 
l'entreprise, Madame Redmond est très 
impliquée dans les milieux d'affaires de 
à différents conseils 
dont le Manitoba Theatre Centre et 
l'organisation Exchange District BIZ. 


Contrôlée par les agriculteurs, la 

CCB est la plus importante agence de 
commercialisation d'orge et de blé au 
monde, En tant que l'un des 
principaux exportateurs canadiens, 

la CCB commercialise les céréales 

des Prairies dans plus de 70 pays à 
travers le monde à partir de son siège à 
Winnipeg, La CCB restitue la totalité du 
produit de ses ventes, moins frais de 


Du Manitoba au Japon 


Une jeune franco-manitobaine, Christiane Catellier 
a traversé une partie du globe afin de vivre un périple 
peu ordinaire. au Japon. 


plus, dans ce pays, les gens 
consomment des aliments que 
nous ne mangeons pas, Ou que 
nous apprêtons de façon 
différente. J'ai goûté à du poisson 
et à de la viande de cheval crus, de 
même qu'à de la pieuvre. » 


La résidante de Dufrost, près 
de Saint-Malo, a également été 
surprise de découvrir que le Japon 
n'est pas seulement jalonné de 
grandes villes et d'industries. 
« Contrairement à ce que je 
pensais, l’on y trouve de 
magnifiques paysages, indique 
Christiane Catellier. Dans la 
campagne, on peut voir de très 
belles montagnes toutes vertes, 
des champs de riz et de petites 
maisons très coquettes. Il y a aussi 
beaucoup d'arbres. » 


Puisque son voyage n'était pas 
que touristique et comportait un 
volet échange, Christiane Catellier 
a eu l’occasion de connaître la vie 
scolaire et familiale de sa 
partenaire et ancienne invitée au 
Manitoba, Miho Kusano. 


« Je suis allée quatre jours dans 
une école secondaire japonaise, 
raconte-t-elle. Là-bas, ce ne sont 
pas les élèves qui changent de 
classe entre les cours, mais les 
professeurs. D'ailleurs, quand le 
nouvel enseignant arrive dans la 


SFM 


a Société franco-manitobaine 

| (SFM) prépare un document 
qui rassemblera toutes les 
questions et les réponses sur la 
francophonie manitobaine. Une 
étudiante, engagée durant la saison 
estivale, s'affaire présentement à 
contacter les organismes franco- 
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Photo : Gracieuseté Christiane Catellier 


Durant son séjour au Japon, Christiane Catellier a eu l'occasion de revoir sa copine d'échange, Miho 
Kusano, ainsi que de rencontrer l'étudiante qui vient tout juste de lui rendre visite au Manitoba, Yuri 


Nakanishi. 


salle, il dit quelque chose dont je 
ne connais pas la signification, et 
tous les élèves se lèvent et lui 
répondent en même temps. » 


En ce qui concerne la famille, 
elle est primordiale dans ce pays 
oriental. « Les familles sont moins 
grandes qu'au Canada, souligne 
Christiane Catellier. Cependant, 


même mondiale, indique 
l'instigatrice du projet Cahier 
questions-réponses, Diane Bazin. 


T'es parent avec qui, toi? 


Un service offert 


aux parents abonnés 
du journal La Liberté. 


Envoyez-nous une photo 
de votre nouveau-né 
et les informations pertinentes 
à l'adresse suivante: 


Laperré 


CP.190 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 


Renseignements : 
237-4823 ou 1-800-523-3355 


Var b 2 


OÙ 17 AU "23 ‘AOÛT 5001 


plusieurs jeunes vivent avec leurs 
parents et leurs grands-parents. 
De plus, les membres d'une même 
famille se rendent visite très 
fréquemment. Je trouve que les 
familles japonaises sont plus 
proches que les nôtres. » 


Christiane Catellier est très 
heureuse de son séjour au Japon. 


Le guide pourrait être un outil de 
revendication, car il démontrera 
l'importance du français et justifiera 
les demandes. » 

Une ébauche d’un cahier 
similaire avait été réalisée par 
Diane Bazin, il y a quelques 
années. L'idée s’est consolidée 
lorsque des francophones 
provenant de partout au pays se 
sont rencontrés à Ottawa. Elle 
sera concrétisée probablement à la 


Grâce à ce voyage, elle mentionne 
qu'elle « voit maintenant les 
choses d'une façon différente ». 


Elle a d’ailleurs eu l'occasion de 
renouer avec ce pays très 
récemment, car sa famille a de 
nouveau accueilli, du 3 au 17 
août, une étudiante japonaise à la 
maison, Yuri Nakanishi. 


La réponse à tout 


phones et à colliger les iniormations 
qui sont le plus souvent demandées. 


« Nous voulons y mettre les faits 
saillants concernant la franco- 
phonie manitobaine, canadienne et 


fin de l’été lorsque le guide sera 
imprimé. 

« Nous avons huit semaines 
pour amasser l'information, 
précise-t-elle. Nous aimerions 
pouvoir mettre le guide à jour une 
fois par année et le publier sur 
notre site Internet où l'information 
pourrait être mise à jour 
régulièrement. » - 


M. C. 


LES P'TITS BOURGEONS 


Mini-maternelle du Parc Windsor 
5-1101, promenade Autumnwood Winnipeg (Manitoba) 


Prématernelle française pour les enfants de 3 et 4 ans. 
Pour plus d'information, composez le 253-5315 ou 256-7575. 
Programme de francisation offert. 


CRTC 
K 


APPEL DE DEMANDES 


Canadä 


Le CRTC annonce qu'il a reçu des demandes de licence en vue d'offrir des services de radio FM à 
Winnipeg (Man.) et, en conséquence, invite par la présente la soumission de demandes d'autres 
parties intéressées à obtenir une telle licence. En publiant cet appel de demandes, le CRTC n'a 
pas, pour autant, conclu à l'attribution de licence pour un tel service. Il ne faut pas non plus en 
déduire que l'appel équivaut à une autorisation dudit service. Pour de plus amples 
renseignements, veuillez consulter l'avis public. Toute personne intéressée devra déposer sa 
demande à la Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2, ou à l'un de nos bureaux 
également 


, au plus tard le 


. Vous pouvez 


soumettre vos demandes 


par fax au (819) 994-0218 ou par courriel au : procedure@crtc.gc.ca. Pour plus d'information : 
1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet: http://www.crtc.gc.ca. Document de référence: Avis 


public CRTC 2001-79. 


Conseil de la radiodiffusion et des Canadian 
télécommunications canadiennes 


Radio-television and 
Telecommunications Commission 


SERVICE 


4VELOP re 
Ÿ + L73 


e 


(204) 433-7758 


CHAPELLE 
FUNÉRAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 


en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
«LOEWEN FUNERAL CHAPELS»: 
Steinbach Tél.: 326-1351 


+ IMPRIMERIE 
F3 
EUR (204) 957-1735 


SERVICE ET QUALITÉ 


CORPORATION DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE RIEL 
Promouvoir le développement économique 


fus dos 


chez les francophones de 


Saint-Boniface, Saint-Vital et Saint-Norbert. 


Raymond Simard, BA. B. Comm, président 
2 178, rue Dumoulin, Saint-Boniface R2H 0E3 


Tél.: 233-7799 + Fax: 233-7444 


Courriel: CORPRIEL@ESCAPE.CA 


Télécopieur : (204) 433-7181 + Saint-Pierre-Jolys 
nrl@placelavergne.com + www. 
Ouvert jusqu'à 20 h les 

Service dans la langue 


placelavergne.com 


officielle de votre choix ! 


Nicole Landry-Milner 


agent immobilier 


REMAC 


performance realty 
Service bilingue 

255-4204 
« 


0 


+ MONUMENTS 

+ PLAQUES EN 
GRANITE OÙ BRONZE 

+ INSCRIPTIONS 


JPR. (Ron) Comeault, 


BA, FIC, CIM, FCSI 
Vice-président 
Conseiller en placement 


RBC Dominion valeurs mobilières Inc. 
185, rue East 
Sault Ste-Marie (Ontario) P6A 3C8 


Sans frais : | 800 557-2396 
Tél. : (705) 759-7054 
Télécopieur : (705) 759-6513 
Courriel : 
ron.comeault@rbcinvestments.com 


RBC 
DOMINI 
VALEURS S MOBILIÈRES 


MEMBRE DU GROUPE DE LA HANQUE ROYALE 


OPTOMÉTRISTES 


D' Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 
212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


BDO Dunwoody SRL 


IBDO 


et consultants 


Téléléphone : (204) 956-7200 
Télécopieur : (204) 926-7201 
Site Internet : www.bdo.ca 


Nos professionnels francophones 


Arthur Chaput, ca, cfp 
Gilles Chaput, fca 

Raymond Desrochers, ca, cfe 
Pamela Dupuis, ca 

Nicole Gisiger, ca 

Lucile Griffiths, ca 


Travis Leppky, ca, cisa 
Henri Magne, ca 
Mona Marcotte, ca 
Georges Picton, cga 
Marc Rivard, ca 


BDO DUNWOODY skL est une société en nom collectif à responsabilité 
limitée enregistrée en Ontario. 


MONK, GOODWIN 


AVOCATS ET NOTAIRES +. 


Me LAURENT J. ROY , cr. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 


Domaines d'expertise 
+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 


AVOCATS-NOTAIRES 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
202, boulevard Provencher 


Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 
Télécopieur: 233-9762 


TRE PS PR er Re 


194, boul. Provencher I Abonnez-vous à ! 
G-— 2 237-9600 ] | 
DR PHILIPPE DESILETS L'ART COMMEMORATIF 201-1555, chemin St-Mary's AZ | A 
Docteur en homéopathie PERSONNALISÉ Saint-Vital a i 
be a db Pour un rendez-vous, di TAYLOR McCAFFREY | 4 | 
de. o Pulmonaire + Autres 405 ù … . composez le 255-2459. \ []] AVOCATS et NOTAIRES n l 
£ ” | 
255-0939 Enr d his: M: ALAIN LJ, LAURENCELLE | j OPTIONS OFFERIES , 
Manitobains depuis 1910...» 988-0304 (| Au Manitoba Allleurs 1 
alaurencelle@tmlawyers.com | f | œuConada 
‘| $ 
lon 28.50$0 321050 

M STÉPHANE DORGE oo 513080 58560 | 
988-0440 Û : [l 
sdorge@tmlawyers.com mem mmu , 

D . | r Ouije m'abonne | 

OMAINES DE PRÉFÉRENCE : , 

157 droit commercial e corporatif dès aujourd'hui ! 
boulevard Provencher pi par à { Nom: | 
planification successorale L Prénom : (| 
AS S URE U R S | pour individu, ferme et commerce; | H (| 
SANS FRAS : 1-888-872-8988 testaments et successions. j Adresse : 1 
Plus de 50 avocats exerçant dans ne] 4 

les domaines du droit à votre service! k 
Agence d'Assurance LÉ 1 
AURÈLE DESAULNIERS D L Procurez-vous un exemplaire U Ville: Kg | 
(on BERTÉ aux endroits suivants: 1 Province : 

: AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON Code postal : 
PO AEUT sens drcaned de Muse rue  b LE AVOCATS ET NOTAIRES Téléphone : | 
d'assurance! Maison franco-manitobaine Boutique de souvenirs e Centre Saint-Vital AGENTS DE BREVETS ET DE MARQUES DE COMMERCE f M 
, 383, boul. Provencher IGA Provencher Shell Service à. Gus lache Je choisis de payer par 
es. Joel Desaulniers Centre culturel franco- 390, boul. Provencher 350, chemin Sainte-Anne Ba A Shields Visa : 1 
Christine Desaulniers Librairie À la page Pharmacie St-Pierre di spi es oil ( Monte T [ 
Janet Sabourin-Gatin ai le 200, boul, Provencher o Saint-Pierre-Jolys Lee Ann Martin Û (inscrire le numéro de votre carte | 
Nicole Lysyk # sel Turbo - Saint-Boniface Lorette IGA » Lorette Chetstiie Mosnin, stagiôtre |? et la date d'expiration) Ê 
Roger Bouchard ya 230, rue Marion Petro-Canada  Lorette chècis où Morciée tite à: | 
390-B, boulevard Provencher ne ee Fa Amber Auto Service Saint-Adolphe Esso Par ride mea RC 4G1 J…MPolez vore chèque ou mandat de , 
“pr Téléphone: 233-4051 Ubrakte La Boutique ® Sainte-Anne ® Sait-Adoiphe Téléphone : (204) 957-0050 ns datree mao MT 
315, rue Kenny 617, tue Traverse Le Dépanneur + La Broguerie Télécopieur : (204) 957-0840 i A 1 
autopac l Dépanneur Provencher Esso + Parc Windsor Epicerie Coulombe Courriel : amt@aikins.com I Saint-Boniface (Manitoba) R2H 384 1 
174, boul. Provencher 192, Archichald e Saint-Malo Internet: http/wwwaikins.com L A 
un nn CR CE CS OR CR RS De On ue 
Sr ete TR AA RO a A M on D D Aa a a À À AA la a AAA AT LMI LE L'or à à case sea A HBERTÉ .. QU.17. AU 23 AOÛT 2001 À MNOTRE E SERVICE 


LE EE DES 


